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Abstract

This report presents a sociolinguistic survey conducted in the Kulere speech communities of Bokkos
Local Government Area (LGA), Plateau State and Wamba LGA, Nassarawa State, Nigeria. The purpose of
the survey is to identify a potential reference dialect for the development of Kulere. Using participatory
methods and group, church, and school interviews the researchers collected data concerning: reported
levels of dialect intercomprehension; language use in various domains both public and private; language
attitudes towards the dialects; reported levels of bilingualism in various languages; and data on
education and literacy levels. While the elicitation and comparison of wordlists was used in determining
the extent of shared vocabulary between the dialects, the administration of dialect intelligibility testing
provided insights into the levels of dialect inherent intelligibility. Our findings show that considering
relevant linguistic and sociolinguistic factors, the Toff dialect could be developed to serve all the Kulere
speaking people.
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1 Introduction

This report concerns a sociolinguistic survey carried out in the Kulere speech communities of Bokkos and
Wamba Local Government Areas (LGAs) of Plateau and Nassarawa States respectively. The fieldwork was
conducted from November 9 to December 2, 2011 by John Muniru, Carol Magnusson, Marcus Hansley,
Samuel Ayenajeh, Uche Samuel and Grace Ajaegbu who are language surveyors with SIL Nigeria
(formerly Language Development Facilitators, Jos). Precisely, we (the surveyors) visited thirteen places
(eleven of which are in Plateau State; the two others are in Nassarawa State). The strategy was to visit at
least two different places in each of the five dialect areas. We visited Dashid, Tamoso and Yeff for the
Ambul dialect; Kamwai and Tukye for the Kamwai dialect; Marhai and Massenge for the Marhai-
Massenge dialect; Anacha, Diggot, and Richa for the Richa dialect; and Kwarka, Toff, and Tudu for the
Toff dialect. See map 1 below.

For the many people who contributed to the success of this survey we express our gratitude. These
people include the district heads and chiefs of all the villages visited and the authorities of the churches
and schools visited.

Map 1. Showing the Kulere-speaking communities
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1.1  Background information

A. A., who is Kulere by birth, has begun to translate portions of the Scriptures into Kulere and has
started a Kulere-English dictionary on his own initiative. He has also been coordinating a group of
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individuals from the area for the same purpose. He approached one of the officials of the Nigeria Bible
Translation Trust (NBTT) for assistance in developing the language. In response to Mr. A.’s request,
NBTT requested SIL Nigeria to do a survey of the said area with a view to gathering information that
could lead to the commencement of a language development program in Kulere. NBTT’s most important
goal of the survey was to find out which of the five dialects of Kulere could be used as a basis for the
development of the Kulere language and would best serve all the people.

1.2  Purpose, goals, and research questions

The purpose of the survey was to determine a reference dialect for a language development program in
Kulere. To fulfill this purpose, the following goals were set:

e Determine the extent of linguistic relationships between the Kulere dialects spoken in Bokkos
and Wamba LGAs of Plateau and Nassarawa States respectively.

e Assess the sociolinguistic relationships between all the five Kulere dialects.

¢ Evaluate the interest of the Kulere people and the Kulere churches for Scripture translation into
their language.

¢ Evaluate the vitality of Kulere within the area.

Based on the aforementioned goals, we aimed to answer the following research questions:
e What is the extent of linguistic similarity between the Kulere dialects?

¢ Do the speakers of the Kulere dialects understand each other’s dialects?

¢ How do the Kulere people perceive the groupings of their dialects?

e What is the nature and extent of interactions between and within the Kulere dialects?

¢ Do the Kulere people and the church denominations working among them have interest in the
translation of Scripture into Kulere?

e Would Kulere continue to be spoken by future generations?
1.3  Research instruments and methodology
1.3.1 Interviews

In each village we visited, we asked the village chief if we could ask questions of a group of people of
various ages, both male and female. During group interviews, with people coming and going, the size of
the group never remained the same. Because of this we did not have control over who answered the
questions. However, we believe the answers and opinions given to our questions would most likely
reflect the consensus of the group. Besides, we interviewed groups of different age categories separately.
We also interviewed school teachers, and religious leaders using applicable interview schedules.

The questions were posed using Standard English or Hausa, covering a wide range of concepts. If
needed, the questions were interpreted into the local language by someone from the group who could
speak Standard English or Hausa and the vernacular. Responses were translated as necessary into English
by the interpreter.

1.3.2  Participatory methods

Participatory methods (PM) help communities to reflect on issues that affect them using visuals in a
creative way to ensure that all those present participate in the discussion. In each village, we used PM
tools, namely:

e Dialect mapping
e Domains of language use



1.3.3  Recorded Text Testing

We used Recorded Text Testing (RTT), based on a model developed by SIL in Mexico as a tool for
intelligibility studies of related speech varieties (Casad 1974). In the RTT technique, a sample of speech
in the form of a narrative text is recorded from one location and replayed at a second location where
people speak a speech form related to that of the first location. Ten questions covering the content of the
narrative are interspersed into the playback of the text in order to measure how well the subject
understands the text. RTT scores are averaged for ten or so subjects for each location. For a thorough
description of the modified steps in the preparation and administration of the RTT and Post-RTT
Interview, see section 3.1.

1.3.4 Wordlists

We used wordlists as instruments for comparison of a wide range of lexical items. We elicited a 347-item
wordlist in each of the locations we visited during the first phase of our survey. See section 2.4 on lexical
similarity for a further discussion on the development and use of the wordlists.

1.3.5 Observation

Observation is a qualitative tool that helps to understand how quantitative data should be interpreted
based on careful watching of uncontrolled, or “normal” behavior, and on listening to speech events. The
survey team attempted to incorporate observation into its research whenever possible, in particular,
focusing on who speaks what language to whom and when. Throughout each day observations were to
be recorded in a small notebook and discussed as a team at the beginning of the next day. Observations
were summarized and saved for future reference. In order to reliably cover all the situations of interest,
an observer would need to spend hours in the context where the observations are being made.
Observation is much more effective if the observer is able to understand the languages of wider
communication (LWCs) and recognize what languages are being spoken. In this area Standard English
and Hausa were LWCs. We realize that a brief survey visit does not allow enough time for this tool to be
used for maximum effect, but we recognize its importance and have therefore included it as much as
possible in our research.

1.3.6  Sampling

We visited two or more villages for each dialect. When we arrived in each dialect area, we made a
deliberate decision to visit two villages based on the following criteria:

¢ Homogeneous population of speakers of the dialect under consideration
¢ Limited contact of village population with speakers of other dialects

e Not on a major road

o Willingness of village leaders to cooperate

We succeeded at finding such locations where we were able to undertake our research.

To select subjects for RTT we accepted the first ten available students who were native speakers of
the dialect of the village and had minimal contact with speakers of other dialects. Pupils in classes P4 to
JSS3 are generally old enough to have mastered their own dialect and young enough to not have
travelled much. (See section 3 on RTT for more details.)

As mentioned in section 1.3.1, we were not in a position to truly “sample” the population when
conducting group interviews, but we asked a group of available people the questions. Generally the
group consisted of a core of five to fifteen men, usually between 30 and 60 years of age, with an
additional group of onlookers of different ages, including children. Occasionally, there were women and
girls present.



We also interviewed age-groups in each village. We selected between 3 and 10 people in each
village to represent the following four categories; old (60 years upward), middle-aged (41-59), youth
(18-40), and children (8-17). In each age-group of ten there were males and females.

We interviewed church leaders in each of the villages. We aimed at interviewing leaders of larger
churches, but where this was not possible, we interviewed any church leader we could find.

Primary school teachers, especially headmasters, were also interviewed in each village. But in the
event that a village did not have a school and no teacher from a nearby school was available, a nearby
village (within the dialect area) was visited and a teacher interviewed there.

1.4 Language classification

Keir Hansford et al (1976:114) and David Crozier and Roger Blench (1992:72) provide the following
linguistic classification for Kulere:

Afro-Asiatic, Chadic, Western Chadic sub-branch A, Ron Group, Southern.

The Ethnologue lists Kulere as ISO 639-3, identifier: [kul].

1.5 Previous research

In 1966 Paul Dancy and Dick Bergman carried out a survey of the Kulere people. In their unpublished
brief survey report titled Kulere, among other things, they identified two dialects of Kulere, namely Toff-
Richa-Ambul and Kamwai. They reported that “Men and younger people speak Hausa. The older men
and women and perhaps half the women speak little or no Hausa. Hausa is never used in the home. No
literature.” Other information in the report is demographic and cultural information. Dancy and
Bergman also elicit a list of 100 words and some phrases in the language based on the Swadesh 100-
word wordlist.

A well-documented linguistic research on Kulere is in Herrmann Jungraithmayr’s Die Ron Sprache
published in 1970 as part of studies in Chadic-Hamitic languages of Northern Nigeria. In this work,
Jungraithmayr presents a comprehensive study on the morphology of Kulere (pp. 295-356), detailing
parts of speech, word-formation processes, a mini-dictionary, and a wordlist. He states that his main
informant was from the Toff area. The mini-dictionary, according to Jungraithmayr, is based on Toff,
Ambul, and Richa dialects.

Hansford et al (1976:114) list Kulere in their first edition of Index of Nigerian languages, adding
that Toff and Korom Boye are the alternative names of the language. In the second edition, edited by
Crozier and Blench (1992:72), an update to the earlier record is made. “Akande,” “Akandi” and “Kandi”
are reported to be the people’s own name for their language in the villages of Kamwai, Toff, and Richa.
Crozier and Blench also identify Toff, Richa, and Kamwai-Marhai as the dialects of the language, naming
each dialect after the major village where it is spoken.

In an attempt to reconstruct the proto-Ron, Blench (2001) carries out a comparison of lists of words
from Ron languages including Kulere.

The Kulere have also been a subject of continuous ethnographic studies by Barbara Frank. This led
to her 1981 monograph, Die Kulere. See also Frank 1976, 1982, and 1990. Other ethnographic
references are: Temple (1922), Meek (1925), Ames (1934), Gun (1953), and Mohr (1960). CAPRO
(2004) summarises past research on the Kulere people and their present situation.

2 Sociolinguistic identification

2.1  Kulere people and language

When asked to trace their history, almost all the people said that according to their ancestors they
migrated from Bauchi to their present settlements. Some also said that the Kulere’s initial place of abode
was in Cross River State before they moved to Bauchi. However in Dashid they claimed that all the
Kulere are from Babylon and did not settle in any other place apart from their present location.



People in all villages preferred outsiders to call their language and themselves Kulere, though
people at Kwarka and Massenge mentioned “Akandi” as an alternative name of the people. They
identified five dialects of the Kulere language: Toff, Ambul, Richa, Kamwai, and Marhai-Massenge.'
Speakers of these dialects appear to believe in one common identity. They said they are one people
speaking the same language, Kulere.

According to the Ethnologue, the estimated population of the Kulere people was 15,600 in 1991.
Based on the 2006 census annual estimated growth percentage of 2.7% in Plateau state; we estimate the
population in 2012 to be around 29,000 people. This is a conservative estimate compared to the estimate
of 36,000 based on combining group interview responses.

2.2 Kulere geographical area

Kulere communities are located along the south-western escarpment of the Jos plateau. The landscape is
made up of steep hills and rocky outcrops, with numerous streams and rivers flowing in the valleys
between.

2.3 Neighboring languages

Ron [cla], Maboh-Barkul? [mae] and Horom [hoe] are the closest neighboring languages to the Kulere
area. Others include Sha [scw], Fulfulde [fuv], Kantana [mma], Mwaghavul [sur] and Mushere [cky].
One group also mentioned a language called Yomba. We have not found any other reference to this
language. Perhaps it is a village name. Ron and other languages, including Kulere, constitute a group
(Ron Group) under West Chadic. Bo-Rukul and Horom are Plateau languages (Jungraithmayr 1970 and
Williamson 1971). Reportedly, speakers of Maboh-Barkul and Horom regard themselves as part of the
Kulere both socially and politically, but do admit that they speak different languages. The Kulere
reported that Maboh-Barkul and Horom people are fluent speakers of Kulere, but the Kulere do not
understand either of those two languages.

Based on survey work we did in Maboh-Barkul and Horom languages in June 2012, we learned that
their overall attitude towards the Kulere people may be positive, especially since the two peoples
intermarry with the Kulere. However, the people’s attitudes toward Kulere language does vary, some
having a positive attitude towards the Kulere, others neutral, and some have a somewhat negative
attitude towards them. Similar patterns of responses were expressed on becoming literate in Kulere. RTT
results show that the scores on the story in Toff dialect of Kulere for Bo-Rukul and Horom speakers was
between 57 and 72% with older people having the highest test scores. This shows that there is not a high
comprehension of Kulere by Maboh-Barkul and Horom speakers.

! Massenge is variously spelled, e.g., Massange, Masinge and Massinge. But it is pronounced [masi~ge].
2 Maboh-Barkul is also known as Bo-Rukul, using the roots of the two names.



Map 2. The Kulere language area and neighboring languages
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2.4  Lexical similarity

2.4.1 Wordlists

Wordlists were elicited to compare how similar the lexicons of each speech variety of the area surveyed
are to each other. A total of six wordlists (of two speech varieties) were elicited in six villages—three
villages per speech variety. A wordlist taken in a village was cross-checked in another village of the same

linguistic variety. Table 1 provides more explanation.

Table 1. Where wordlists were elicited and checked

Wordlist/Dialect Elicited at Checked at
Toff Tabui Kwarka
Ambul Tamoso Dashid
Richa Richa Diggot
Kamwai Kamwai Tukyeh

Marhai-Massenge Marhai Massenge
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2.4.2  Source of the wordlist

The wordlist used was based on:
e Morris Swadesh’s 100 wordlist
¢ the Survey of Little-known Languages of Ethiopia (SLLE)
e Steve and Sonia Dettweilers’ Nigeria Wordlist of 228 words (Dettweiler and Dettweiler 1993:4)
¢ Roger Blench’s informal recommendations

2.4.3 Wordlist elicitation

The lists were elicited from three or four residents of each village who were recommended by the chiefs
and/or the people as having a good knowledge of their language and relatively good knowledge of
English. The primary language assistants were males, between eighteen and eighty years of age
(language assistants’ initials and ages are listed in the Appendix). In most villages onlookers (men and
women), besides the primary language assistants, were present during the elicitation. They helped decide
which word was the most appropriate in cases where the gloss we elicited could have been expressed by
more than one word in the local speech variety. In some cases, the primary language assistant(s) was not
able to help with the entire wordlist, so a new person was found from the group of people that were
observing.

Wordlists were handwritten on a printed wordlist form, using the International Phonetic Alphabet
(IPA). We elicited both singular and plural forms (where applicable) for nouns. Verbs were elicited in
“dictionary form” and 3rd person singular past (or perfective) tense, for example: ‘eat’ and ‘he ate’.
Adjectives were elicited both in isolation and with an example noun (e.g. ‘long’ and ‘long road’). For
documentation purposes, audio recordings of all the words elicited were taken using a ZOOM Handy
Recorder H2 recording device, recording singular and plural nouns and adjective and verb forms (both in
isolation and in a frame).

All phonetic transcriptions tend to be influenced by the phonology of the transcriber’s language.
The transcriptions were done by Samuel Ayenajeh (Gbagyi), Marcus Hansley (American English), Uche
Nweke (Igbo) and John Muniru (Yoruba). The wordlists were checked, usually by a different surveyor
than the original elicitor and/or transcriber. Each word was re-elicited. Items different from the first
transcriptions were re-transcribed and re-recorded in order to make each list as reliable as possible in the
amount of time available for the survey. Most of the wordlists for the five speech varieties of Kulere are
shown in the Appendix.

2.4.4 Wordlist comparison

Of the 347 items for which forms were elicited, only 327 forms were compared between the various
pairs of dialects. The remaining items were excluded for various reasons including: the forms given were
found to be the same as other items on the list, the word given did not have the correct meaning, or the
word was borrowed from another language.

The wordlists were analyzed using WordSurv 6, a program that calculates the percentage of forms
judged to be similar by surveyors. To judge similarity, we typically followed the methodology for
comparison (Blair 1990:27-33). In this method, corresponding phones in two words to be compared are
classified into three clearly defined categories. Words are only considered similar if at least half the
phones in the words are category one (roughly “almost identical”) and no more than a quarter of the
phones are category three (roughly “not similar”). For a more detailed explanation of this method, see
Blair 1990:27-33.



2.4.5

Corresponding phones

It is not uncommon for sounds to change in a language over time. When this happens it may result in
corresponding phones between the related languages. There are sounds in the speech varieties that
sometimes alternate in a regular way, probably due to sound change. Words that only differ in these
corresponding phones are not really identical, but certainly very similar and probably easy to learn.

Hence, Blair’s method states that any correspondence that appears in three or more example words

should be considered as category one, just like identical phones (1990:31). We also applied this in our
comparison of the wordlists.

2.4.6

Lexical similarity results and interpretations

From the lexicostatistic percentages shown in table 2 below, we can learn the following:

e The Toff, Ambul, and Richa dialects are more lexically similar to each other than to the other
dialects.

e The Marhai-Massenge dialect is more lexically similar to the Ambul dialect than to any of the

other dialects.

e The Kamwai dialect is the most lexically different.

Table 2. Lexical similarity percentages between Kulere dialects

Kamwai*
Kamwai**
79% Tukye | Marhai-Massenge
64% 66% Marhai
64% 68% 88% | Massenge Ambul
66% 66% 71% 71% Tamoso
67% 69% 75% 75% -I Dashid Toff
64% 67% 68% 69% 80% 82% Toff
67% 69% 70% 71% 79% 81% - Kwarka Richa
63% 65% 62% 64% 76% 79% 76% 75% Richa
64% 66% 63% 64% 75% 77% 73% 74% 87% Diggot

*Dialect name
**Village name

2.5

2.5.1

Social setting

Government units

The Toff, Ambul, Richa, and Kamwai dialect areas fall within Bokkos LGA of Plateau State, while the
Marhai-Massenge dialect area is in Wamba LGA of Nassarawa State.
The Toff and Ambul communities are in Toff District, while the Richa and Kamwai villages are in
separate districts officially known as Richa District and Kamwai District. The head of each district
reports to the Paramount Ruler of Ron-land and the Chairman of Bokkos LGA’s Traditional Council,
Bokkos. The chiefs of Marhai and Massenge villages report to the head of Mama District.




2.5.2 Local community development associations (CDAs)

Each village we visited has its own community development association (CDA), and also belongs to its
dialect group’s or political district’s CDA. In addition, all the villages are also part of the larger Kulere
CDA which meets at Siken, the central meeting place of all the Kulere people and also the seat of the
proposed Kulere LGA. The Kulere communities in Nassarawa State are yet to have a combined CDA, but
are currently working on setting one up.

2.5.3 Markets

Notable markets around the area include the Daffo, Bokkos, Toff, Richa, and Wamba markets. Most
people (especially the Kulere in Plateau State) reported that they often shop at the Daffo market (a Ron
town) and Richa, while the Marhai and Massenge villages frequently attend the Wamba market.

2.5.4  Inter-marriage

A large percentage of the spouses of the Kulere people were reported to come from within their own
dialect area. All the groups interviewed also responded that they marry from other Kulere dialect groups
and other neighboring ethnic groups. But the number of these spouses was said to be minute. The only
exception to this is the report from Massenge where it was mentioned that about half of their wives are
non-Kulere.

2.5.5 Festivals

People in most of the villages reported that they hold the harvest-of-crops celebration. On December 26
of each year all Kulere descendants usually converge at Siken to celebrate their unique culture as a
people and to discuss issues affecting the development of their communities.

2.5.6 Church network

Within the Kulere-speaking area of Plateau State, the dominant church is the Church of Christ in Nigeria
(COCIN) which has at least one parish in all the villages visited, and its regional church council
headquarters is situated at Richa. In addition, there is a local church council headquarters of the church
in each of the four dialect areas. The Evangelical Reformed Church of Christ (ERCC) is the largest church
working among the Kulere communities of Nassarawa State. Other churches in the area are Christ
Apostolic, Roman Catholic, Evangelical Church Winning All (ECWA), Seventh-Day Adventist and Deeper
Life.

2.5.7 Schools

All villages visited have a primary school (PS). Toff, Richa, Kamwai, Marhai, and Massenge villages have
a secondary school (SS). Most of these schools are government-owned, except the SS in Diggot and a
nursery and PS in Tukye which are reportedly owned by private individuals. Students from Kwarka,
Tamoso, and Dashid villages attend the SS at Toff, while Tukye students were said to go to Kamwai for
junior SS. Few Tukye students were reported to go to Massenge for senior SS education.
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3 Intelligibility
3.1 Recorded Text Testing (RTT)

We did RTT in each dialect area to ascertain mutual intelligibility between the speakers of different
dialects.

3.1.1 Test development and administration

First, short stories about an interesting event in the story-teller’s life were recorded in the vernacular in
five dialects, namely Toff, Ambul, Richa, Kamwai, and Marhai-Massenge. The stories were about two to
three minutes in length. These texts were transcribed, and then an English phrase-by-phrase free
translation was made with key words glossed. For each of these texts, 15 basic comprehension questions
were created. No inferences or background knowledge were required to answer the questions correctly.
The correct responses were found in the texts themselves. The questions attempted to cover a wide range
of semantic categories (e.g. who, what, when, where, how many, action, instrument, quotation, etc.) and
were formed in such a way as not to be answerable on the basis of common knowledge alone. The texts
were recorded on minidiscs, so track marks were inserted indicating points where comprehension
questions should be asked.

Standard RTT methodology (Casad 1974) prescribes that the questions then be recorded in the
speech variety of the subjects and inserted into the story following the information being asked about.
This would ensure consistency of test administration and eliminate the variable of the subject’s command
of a language of wider communication (LWC) from the test results. However, experience has shown that
subjects tend to find responding to questions coming from a machine extremely unnatural and rather
confusing. Responding to a person asking questions is much more natural and eliminates this confusion
from the testing situation. Hence we verbally asked questions and did not insert the questions into the
recording.

We administered the RTT by playing the text up to the point where a question should be posed,
pausing the playback, and then asking the subject the question. We asked the questions in English or
Hausa, sometimes followed by a translation into the local dialect, provided by local interpreters. The
subject responded either in the local dialect, Hausa, or English. The response was written down in
English, Hausa, or Kulere. When appropriate, the tester would prompt to clarify if the subject understood
that portion of the text. For example, if the subject responded with other elements of the story but not
the answer sought by the question, the question was posed again or rephrased slightly. The tester, as
well as the interpreter, had to take care not to give away the correct answer in their prompt questioning
and interpreting. If there was some distraction during the playback of a portion of the text, such as loud
noises, people talking, or the subject had a problem understanding the text the first time, the tester
replayed that portion of the text. All such follow-up questions and replays were noted on the answer
sheets.

Since the tester is working with a rough transcription of a text in an unfamiliar speech variety, it is
possible that the questions devised will not coincide with the text or appear to be logical to native
speakers. The initial fifteen questions were pilot tested with ten speakers of the same speech variety as
the story. Questions which elicited unexpected, wrong, and/or inconsistent responses from vernacular
speakers were eliminated, and the ten best questions were retained for the final test.

3.1.2  Subject selection

For the pilot test we found at least 10 subjects of any age (most were young) and gender who were
vernacular speakers of that variety and were willing to participate.

When administering the actual test, we tested people with as little contact with the other varieties
as we could find. The guidelines for acceptable levels of inherent intelligibility are based on testing
people with no contact with the other varieties. This is necessary to determine the inherent intelligibility
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of the test dialect as opposed to intelligibility acquired through contact. Pupils in primary school class 3
(P3) to junior secondary school classes 3 (JSS3) were chosen as test subjects. Where possible, we tried to
choose subjects in P4-P6 or junior secondary school classes 1-3 (JSS1-JSS3). The students in this age
range are old enough to have a good command of their dialect but have not usually had many
opportunities to visit other villages. Therefore, they are likely to be those with the least amount of
contact with other speech varieties.

We selected a sample of 10 vernacular speakers of each speech variety (but not from the villages
where the story is taken) to listen to the texts and take the test.

3.1.3 Testing procedure

The testing procedure for the RTT on this survey was in four parts: subject identification and screening, a
practice or familiarization test, a “hometown” test, and intelligibility testing. The first phase consisted of
gathering basic demographic information (age, sex, level of education), verifying that the subject was a
vernacular speaker of the dialect of interest (mother and father were both from the dialect area) and
screening for contact with the other dialects being tested (subject does not travel to one of the other
dialect areas frequently or have close relatives from another dialect). With only a few exceptions (due to
a shortage of subjects) all subjects met these criteria.

The second phase was a short practice test in the subject’s own dialect, which served to familiarize
the subject with the testing procedure. The practice story was written out by a surveyor and then
translated and recorded in order to save time on transcription and to make sure the story contained
useful content. Four questions were created for this story and the test was not graded as part of the RTT.
This was sometimes played twice if it appeared the subject was beginning to understand the procedure,
but had not completely understood. This was done to screen out poor test takers.

The third phase was the hometown test. Each subject was tested using the text in his own dialect
first, which served as a further screening procedure. If the subject could not score 85% on the test in his
own dialect, he was judged incompetent to follow the testing procedure (or incompetent in his
vernacular dialect) and no further testing was performed.

The final phase was administering the test in the dialects of interest. After passing the hometown
test, each subject was tested on the three other stories. The order in which the other tests were played
was rotated to avoid any effect on the average scores by the subject’s test-fatigue.

3.1.4 Scoring

For each text, the answers given by the native speakers of that dialect were taken to be correct. Usually,
the pilot testers gave consistent answers to each of the ten questions selected for the final test.
Occasionally, there was a small range of related answers given by the pilot testers and/or the hometown
subjects (e.g., “he is not grown enough” versus “he did not reach age”), and in this case, the entire range
of these answers was considered a correct response. Sometimes, a subject would give a response that was
partially correct (e.g. correct noun or object but incorrect action, such as: “rain want to fall” instead of
rain fell), and such responses were scored as half correct. During the analysis phase of this survey, every
response was crosschecked for consistency in scoring.

3.1.5  Post-test questions

Immediately after hearing each story, each subject was asked a series of questions regarding that speech
variety:

Is the way this man speaks the same as the way you speak, a bit different, or very different?
What language was he speaking?

How much of the story did you understand? all, most, some, little, or none

Was he easy to understand? easy, not difficult, a bit difficult/not easy, difficult

Hwh =
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Carla Radloff (1993) found, in a similar survey, that the answers to questions like numbers 1 and 3
usually corresponded to intelligibility test results, which supported the tests’ conclusions. Moreover,
where responses to these questions differed from the test results, they corresponded to strong attitudes
(usually negative) towards the dialects in question. On this survey, question 4 allowed subjects to further
clarify their response to question 3. Question 2 revealed whether the subject had had enough contact
with the dialect that he had just heard to be able to identify it. Responses to all of these questions can
indicate not only the information specifically asked for but also any strong language attitudes.

3.2 Tested comprehension

Table 3. Result of recorded text testing of inherent intelligibility between Kulere dialects*

Stories from dialect
(village in parentheses)
Toff Ambul Richa Kamwai Marhai-Massenge
(Tabui) (Tamoso) | (Richa) (Kamwai) (Marhai)

Toff (Kwarka) 93% 85% 80% 65% 82%
g Ambul (Dashid) 81% 94% 86% 34% 71%
‘2 | Richa (Diggot) 88% 93% 90% 30% 73%
(9]
% Kamwai (Tukye) 74% 74% 79% 91% 89%
& | Marhai-Massenge

(Massenge) 76% 62% 58% 30% 99%

* Percentage in light grayscale is below the threshold set for judging inherent intelligibility.

From table 3 we can learn three things about the inherent intelligibility between the speakers of the
different dialects:

1. No non-Kamwai subjects can understand Kamwai without prior learning.

2. Speakers of the Marhai-Massenge dialect can not understand the Richa, Ambul, or Kamwai
dialects.

3. Speakers of the Kamwai dialect are likely not to understand the Toff or Ambul dialects.

3.3  Reported comprehension

According to the people, they understand each other’s dialects. But their reported level of comprehension
varies from one dialect to another. The Toff dialect is reported to be the most understood by people from
all the dialects, followed by Richa, Ambul, Kamwai, and Marhai-Massenge dialects. See table 4 below.
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Table 4. Order of best understood, easiest to speak, and perceived level of comprehension

Dialect/ Toff Ambul Richa Kamwai Marhai-Massenge
Village Toff |Kwarka | Tamoso | Dashid | Anacha* | Diggot | Kamwai | Tukye | Marhai | Massenge
Toff 1st 1st 2nd 3rd 2nd 2nd 2nd 2nd 3rd 2nd
All All All Most Most Most All Most | Most All
Ambul 2nd 1st 1st 4th 5th 3rd 2nd
Most All All Most All Most | Most
Richa 3rd 2nd 3rd 2nd 1st 1st 3rd 3rd
Little | Most | Most Most All All All Most
Kamwai 4th 3rd 5th 3rd 3rd 1st 4th 4th
Little | Most Half Most Most All Most Most
Marhai- 5th 4th 4th 4th 1st 1st 1st
Massenge | jttle Half All All All All All

NB: 1st, 2nd, 3rd, 4th, and 5th represent “Order of best understood and easiest to speak,” while All, Most, Half,
and Little stand for “Perceived level of comprehension.”
* We conducted the participatory method exercises in Anacha for the Richa dialect.

4 Language acceptability

4.1 Dialect choice for development

We asked the question: “Which variety [of Kulere] should be used as the one for writing, recording, or
films so that all the others [Kulere] will understand it well?” In response, the people of many villages
chose their own dialect as their first choice for development. However, the people in Kamwai, Tukye,
Tamoso, and Massenge villages chose Toff as their first choice. In Marhai, Anacha, and Diggot villages
they chose Toff as their second choice (see table 5 for details). Interestingly, all also affirmed their
willingness to read and write in any other dialects of Kulere as well as from their own. We note that
people in Dashid said they preferred the Kamwai dialect, and in contrast to all the other groups they
placed Toff as their last choice for development. This is especially surprising because the results of the
wordlist and recorded text testing show that they comprehend Toff much better than Kamwai.

It seems that people in Kamwai and Marhai-Massenge realize that their dialect is not central and it
would potentially be better for all Kulere speakers to develop Toff or Ambul dialect over their own. We
note that Toff dialect was rated highest by the people as easiest to speak and the most widely
understood.

Table 5. People’s dialect choice for development

Dialect Toff Ambul Richa Kamwai Marhai-Massenge
Toff | Kwarka | Tamoso | Dashid | Anacha* | Diggot | Kamwai | Tukye | Marhai | Massenge
Toff 1st 1st 1st 4th 2nd 2nd 1st 1st 2nd 1st
Ambul 2nd 1st 1st 4th 3rd 1st
Richa 3rd 2nd 1st 3rd 1st 1st 3rd 3rd
Kamwai 4th 3rd 3rd 2nd 3rd 3rd 2nd 4th 2nd
Marhai- 5th 2nd 4th 2nd 3rd 4th
Massenge

* We conducted the participatory method exercises in Anacha for the Richa dialect.
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4.2 Attitudes toward Kulere dialects

As mentioned earlier, respondents in all the villages visited affirmed all the dialects of Kulere as being
one and the same language. Speakers of the Toff, Ambul, and Richa dialects appear to be more
comfortable with each other’s dialects than with the two others. While the Kamwai speakers see Toff as
prestigious, Marhai-Massenge speakers seem to see the value of developing the Toff dialect over their
own for the benefit of all Kulere speakers.

People in more than half of the villages visited acknowledged Toff village as the place where the
best Kulere is spoken, adding that the variety of Kulere spoken there is free from adulteration.

5 Bilingualism and language use

5.1  Other languages spoken by the Kulere

Kulere people use Hausa often in many domains. We observed that people from all age-groups in all the
villages visited used Hausa. Richa, Diggot, Marhai, and Massenge villages appear to have the highest
percentage of people who use Hausa. English is the official language of instruction in schools so is
learned by children and youths; also middle-aged people who have been to school have learned it. There
are several other languages spoken by a few of the Kulere people, including Ron, Fulfulde, Kantana,
Yomba, Mushere, Maboh-Barkul, and Mwaghavul.

5.2  People’s perceived bilingual proficiency of age-groups

It was reported in most of the villages visited that all people of all ages and both genders use Kulere very
well all the time. They use it more than any other language. Except in Richa they say that they use
Hausa as much as they use Kulere. In about half the villages visited they say that most people use Hausa
well most of the time. It was reported that people in all of the villages visited can speak English to some
degree. The youths and middle-aged men, however, speak English more than other age-groups.

5.3  Where people learn Hausa and English

Children start acquiring Hausa and English between the ages of two to seven. People said they learn it at
school from teachers, friends, and playmates; at home from parents; at the market; and at church.

6 Language vitality

6.1  Children’s proficiency in Kulere

It was reported in most places that all children speak Kulere fluently. But, in the view of the respondents
in Toff, Tamoso, and Dashid, children in their villages are not fluent in Kulere. Also, people said Kulere
is the language children use more than other languages. We did observe children who used Kulere in all
of the villages visited.

6.2 Domains of language use

Responses from the Participatory Method exercises (on domain of language use); the church interviews;
and school interviews show that Kulere is the primary language in many informal domains in the
villages, especially at home, at the farm, for courting, for scolding children, and for greetings. Hausa is
dominant in the churches, while English is most commonly used in the schools.
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6.3  People’s perceptions of the vitality of their own language

People in all villages visited acknowledged that the youth code-mix Hausa and or English with Kulere,
but this is not approved of. Most of the people interviewed held that such acts of mixing languages by
the youth are detrimental to the maintenance of the Kulere language. However, in Richa they said it can
be good or bad depending on the topic of discussion.

Furthermore, people in all the villages visited expressed optimism that their children and even great
grandchildren will continue to speak Kulere as their primary language. Also they claimed that they
would feel bad if the unborn generations refuse to use Kulere.

6.4  People’s attitudes towards their own language

The people’s attitude towards their own language appears to be positive and strong. To them Kulere is
their inheritance and identity; it is the most useful language within the area; it is as good as English; and
it is good to speak especially to keep secrets from neighbors. Though in almost all the villages visited
people said Kulere is superior to other languages, the people in Marhai said Kulere is on the same level
as other languages.

6.5 People’s attitudes towards languages of wider communication

The attitude of the people interviewed towards Hausa and English can be said to be positive.

People in most of the villages visited reported that parents are happy to see their children use Hausa
especially for communicating with non-Kulere folk.

In all of the villages visited people said that they would like their children to use English because it
is the official language and it may help them find work in the future. They all reported that teachers
should use English in school because it is a “general” and an official language. They said that sometimes
it is permissible for a teacher to use Hausa or Kulere to explain things students may not understand in
English.

People in Tamoso, Richa, and Marhai said that they are not passionate about using Hausa or English
instead of Kulere. At the other seven villages visited people indicated that they have a moderate desire to
use Hausa or English more than Kulere.

6.6  Vitality rating of Kulere on Extended Graded Intergenerational Disruption Scale (EGIDS)

Considering the factors below for determining the level of vitality on EGIDS,? Kulere is judged to be ‘6a’
on the scale which is described as ‘Vigorous sustainable orality’:

Functions - There is extensive oral use in the domains of the home and the farm. Some people
code-switch and code-mix with Hausa.

Acquisition — Most members of the child-bearing generation transmit the language to their children
in homes.

Motivation — Some members of the child-bearing generation (youth and middle-aged) feel it’s
beneficial to speak their language for some purposes, but feel it’s more beneficial to shift to LWC.

Environment - Official policy affirms the language being used orally, and maintains its oral status.

Diglossia — Some members of the child-bearing generations use their language for specific
traditionally reserved purposes. Others use Hausa for many of the same purposes. For the most part there

3 EGIDS is Paul Lewis’ expansion.
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seems to be a mutual understanding among the people as to when to speak the language and when to
use Hausa.

7 Literacy

7.1 Perceived number of literates in Hausa, English, and Kulere

In most of the villages visited people reported that most of the youths and middle-aged men can read
and write in Hausa and English. But in Massenge and Kwarka they reported that few youths were
literate.

While people in all villages visited claimed that at least a few old men are literate in Hausa, in five
out of nine villages (where questions on literacy were asked) only a few old men are said to be literate in
English. Only a few old women in half of the villages visited are reported to be literate in Hausa, and a
very few in two villages are literate in English. In six of the villages visited a few children were reported
to be literate in Hausa and in three villages most of the children were reported to be literate in English.

In five out of the nine villages where the question was asked the people claimed that at least a few
people could read and write in Kulere.

7.2  Perceived literacy proficiency in LWCs and other languages

It was reported that men and youths in all the villages visited can read and write in Hausa and English to
some extent ranging from very well to fairly well. Old men in most of the villages are said to read and
write well primarily in Hausa. Old women do not read or write well in any language, except in Tukye
where they read and write well in Hausa. For the most part, young and middle-aged women in all the
villages visited can read and write well in Hausa and English. The people said that children in all of the
villages visited can read and write in Hausa and English with varying ability ranging from well to not
very well.

8 Project support

8.1 Desirability of Scriptures in Kulere

Both the people and the church leaders interviewed concurred that translation of the Scriptures into
Kulere is necessary. They believed that the translation would aid their comprehension of the Scriptures.

8.2  Support for Scripture translation and literacy projects

Based on reports from the people, and the authorities of the churches and schools, there is a likelihood
that they would support translation of the Scriptures into Kulere and a literacy project in the language.

As supporting evidence the people pointed to community development projects which they had
initiated, financed, and managed. Such projects include fixing roads, constructing of culverts, and
building bridges, schools, churches and health centers. We saw most of these projects in fairly good
condition. There were also ongoing, uncompleted, and abandoned projects in the area.

Though each village seems to work with the closest neighboring village(s), they also work with
other Kulere villages on matters affecting the entire Kulere-speaking area. For example, they are working
on the creation of the proposed Kulere LGA.

Demonstrating their potential support, the people mentioned that they would be willing to
contribute to translation and literacy projects by providing food, money, and accommodation, and also
by praying and encouraging. In addition they provided names of people in their villages who can
actively help in the projects either as translators or as literacy workers.



17

Likewise, the authorities of the primary schools promised to release their schools’ facilities such as
classrooms and chalkboards in support of a Kulere literacy project.

Responding in the same vein, the clergymen of COCIN and ERCC said that their churches would
support the translation project in the language financially and prayerfully. They added that they would
be willing to work in collaboration with other denominations in the area to ensure the projects are
successful.

9 Conclusion and recommendations

Toff, Ambul, Richa, Kamwai, and Marhai-Massenge are the five dialects that make up the Kulere
language. This division is based on the people’s perception, the results of our wordlists comparison, and
recorded text testing.

Speakers of these dialects see themselves as one people, speaking the same language, Kulere.
Despite being divided by geo-political boundaries and the edge of the Plateau, they reported that they
meet annually at Siken town (headquarters of the Kulere area) to celebrate their culture as a people and
to discuss issues affecting the development of their communities.

The Kulere language currently appears to have strong ethnolinguistic vitality (hence rated 6a on the
EGIDS scale). It is the primary language used by people of all age categories in most informal domains
and the people seem to have a positive attitude towards their language. However, Hausa code-mixing
and or code-switching is noticeable especially among the youth and middle-aged men.

Both the people and the church leaders in the area are interested in the translation of the Bible into
Kulere. They agree that Scriptures in Kulere would help the Kulere people to understand them better.
They said financial, material, prayer, and moral support for the translation project could be expected
from all of them.

Concerning the dialect that could be used as a basis for the development of the Kulere language, we,
the surveyors, recommend that the Toff dialect could potentially serve all the Kulere speakers well. Some
of the reasons are that the Toff dialect was rated highest by the people as easiest to speak and the most
widely understood. It was also preferred as the most suitable for literacy; even the speakers of Kamwai
and Marhai-Massenge chose the Toff dialect above their own. The Toff, Ambul, and Richa dialects are
found to have the highest lexical similarity. Speakers of all the other dialects scored between 74 and
83% in the Toff RTT story, which is acceptable. The lowest RTT score, which was from Kamwai subjects,
was just slightly below our 75% benchmark for inherent intelligibility. We also note that the second
lowest score of 76% was from Marhai-Massenge subjects. Granted that linguistically Ambul and Richa
dialects appear relatively suitable for development, they seem not as prestigious to the majority of the
people. Though most of the RTT scores were higher on Richa story, it is unlikely to be understood by
Marhai speakers (which scored 58% in its story). To most of the people we interviewed, Toff is the most
prestigious dialect and Toff village is regarded as the place where the best Kulere is spoken.



Appendix

Dialect (village)

Marhai-Massenge
(Marhai)

Marhai-Massenge
(Massenge)

Kamwai (Kamwai)

Kamwai (Tukye)

Date 22nd Nov., 2011 23rd Nov., 2011 19th Nov., 2011 25th Nov., 2011
Given language name Korom-Marhai (Kulere) [Masénge (Kulere) Kande (Kulere) Tukye (Kulere)
Given village name Marhai Massenge Kamwai Tukyeh

LGA Wamba Wamba Bokkos Bokkos

State Nasarawa Nasarawa Plateau Plateau
Language assistant YA JA SAF LA AB

Age 70 80 54 67

Sex M M M M

Reliability:

Elicited by: Samuel Ayenajeh Samuel Ayenajeh Samuel Ayenajeh Samuel Ayenajeh

Other language assistants:

SA, 80 (M); GA, 41 (M)

YH, 60 (M); SA, 68 (M)

NJ, 62 (F); KC, 36 (M);
DC, 18 (F); WJ, 23 (M);
SV, 22 (M); HM, 13 (F);
AM, 17 (M); MA, 25 (M);
GB, 25 (M)

MD, 28 (M); LM, 23 (M)

English Hausa Gloss |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg.

Gloss

hair stirmaz: fiklaw fulkul fiklaw fulkul / siklaw sukiil siklaw sukul
(ga:shi:), nzddkdd
gaisu:

head kai , hdj haj hdj hdj hdj hdjér hdj haji
ka:wuna:

forehead go:shi: han han-éy han han-éy han hdahdén han hihdn

ear kiinne:, karktum karktum-a karkim-t |karkim- |kérkam korkém kérkam korkém
kunnuwa

18
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Dialect (village)

Marhai-Massenge

Marhai-Massenge

Kamwai (Kamwai)

Kamwai (Tukye)

(Marhai) (Massenge)
# English Hausa Gloss |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg.
Gloss

5 mouth baki:, mbin "b*dmbwan |mhbin "b*3Imbwdn | "bin mbanéy "bin mb"“én
bakuna

6 tooth hak'o:ri:, agraw agur agraw agtr graw gur graw gur
hakora

7 tongue harsheé:, laf luf-gy laf laf-gy las lus-&y laf laféf
harsuna:

8 saliva miyau alvdl alvdl Ivdl vl

sweat zufa mandd mandd mandd mandd

10 |chin haba:, gumodr gumair-£y gumodr gumdr-§y  [gamdr gumwadr gumdir gumwdr
habo:bi:

11 beard gemmu: ard gumor (same as 10) |drd gumor (same as 10) | gumdr gumwadr gumdr gumwdar

(same as 10) (same as 10)

12 |nose hanci:, atandw atanaw-&y | atandw atanaw-8y |tindw titan tindw titan
hantuna

13 |eye ido:, idanu ri réy ri rijéy i rijow i riléjow

14 [tear drop |dan hawa:mye: |Uglig vgpg vepe vepe

15 |neck wuya:, wilr wir-&y wilr wilr-&y wir wr-ar wir wir-ér
wuyoyi

16  |shoulder ka:fada:, hambllé  |hémbils-gy |ddv dsd“av htimb3l htimbjal htrmjél hidrm-bjdl
kafadu

17  |breast no:no: faf fwif £5f fwofév £5¢ fwafi £5¢ fwaf

18 |belly ciki: na waje [hdndy handg-éy hdands handg-éy "bur "bur-&y "bur mbumbwér

19 [navel cibi mutfuk mutfuk-&y mutfak mutfuk-§y | mfiitfak miifak-8y | mfiifak miitfak-€y

20 [stomach tumbi:, cikin: [™burdmba ambtr ambur-8y |™bur (same |™bur-&y "bur (same |mbumbwér
ciki ni as 18) as 18)

21 intestines | hanji: handgirari hdnds handg-¢y hand; handg-&y handgdaw handy

jat" (same
as 18)
22 |back ba:ya: wWj wij-€y wij wij-&y wiij wiij-ey wij wlj-gj
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Dialect (village)

Marhai-Massenge

Marhai-Massenge

Kamwai (Kamwai)

Kamwai (Tukye)

(Marhai) (Massenge)
# English Hausa Gloss |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg.
Gloss
23 |knee gwirwas, ngbdkaw |ngbdkaw-5j |hgbdkaw |ngbdkaw- |rdm rir"dm m rir"dm
gwiwoyi &y
24  |leg K'afa:, k'afofi |sjaw Sj€j sjaw Sj€j sjaw sjaji sjaw sjaji
25 [foot k'afa: tatan tatan-£y wij md sjaw | wij md kdmbdr kdmbdr-8y |kdmbdr kdmbdr-g&y
sjaw-&y
26 [shoe ta:kalmi:, misijéj Same as kpakasdk kpakasdk-éy | kpakasak kpakasdk-£y
takalma Hausa
27  |[thigh cinya:, fadraw faraw-er faraw faraw fardw frufar fardw frufar
cinyoyi
28 |arm hannu:, rijaw rijgj rijaw rij&j rjaw rjdj rijaw rjdj
hannuwa
29 |hand hannu:, kdmbdr-4 |kdmbdr-&  |jandn rijej kdmbdr kdmbdr-8y  |kpétér kpatfar
hannuwa (all fingers) (same as 25)
30 |finger ya:itsa:, yatsu |fwé md jéndn rijej fweé md jéndn rijej |[fwéj md fwéj md
rijaw rijaw rifjaw rifjaw
31 |fingernail |farcé:, farata |habilik  |habilik-j3k  |abilik abilik-j5k | bilik bilik-jéko  |bilik bilik-jéko
32 [skin faita: fartu: fukur f5kér fakar fukirey raw rijaw rijdw rirjaw
33 |bone k'ashi:, gif gj&f gif gj&f glisdw gjés glisdw gjéf
kasuisuwa:
34 |blood jini: zZd>m zom-€y zim zdm zdm
35 |heart zu:ciya:, Sbwij Sbwij-&y abwij abwij-gy bpi bpi-&y bij bij-&y
zukata
36 |liver hanta:, hdraw har har har hardh har har-ey
hantoci
37 |body jiki, jikuna VANY Ziyey VANY Ziyey &iy &iy-3k5 &iy &iy-5k>5
38 |tree icé:(itace), i tfetf i tfetf mutiinx mitiin-géy |mutinx mutjeny
itatuwa
39 |[firewood icén wuta: jif waf tfetf wuf jif waf tfetf wuf mutnx miitin-géy [mutinx mutjeny
(same (same (same as 38) (same as 38)
as 38) as 38)
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Dialect (village)

Marhai-Massenge

Marhai-Massenge

Kamwai (Kamwai)

Kamwai (Tukye)

(Marhai) (Massenge)
# English Hausa Gloss |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg.
Gloss
40 |bush daji:, cicén cicén-&y cicén cicén-&y cicén cicén-&y cén cicén
dazu:zzuka
41 forest kurmi: kuf k"5 kuf kufwéy khiif: khiif:-&y khif: khaféf
42  |bark ba:wo: cikaw cikaw-&y cikaw kacwey fokar fadkdraw kdkdw kakaw-ey
43 bark, dry  |busheshen cikaw md cikaw md | cikawey m3 | fokdr md kdkdw mad
barwo: gale gale gdle gala gala
44 root sdiwaz, ardraw ardr ardraw ardr rarGw rdar rarGw rdr
saiwoyi
45 |branch re:sheé:, rassa |rijaw ma rijej mi rijaw ma sasaw sd:s
jif jitet mutunx
46 |medicine |ma:gani:, ared aréd-&y ared aréd-€y réd rijéd rijéd-gy
ma:gu:nguna
47 |thorn k'aya:, girirf gTér girirf gTér giriri girér giriri girér
k'ayoryi:
48 |rope igiiya, igiyoyi | zar zar-ey zar zar-ey zdr zar zar zar
49  |basket kwando:, kdnInja  |kdnInja-§  |p3ldl p3l3l-&y tangdt tangdt-déy [ndakad’ ndakad’-gy
kwanduna
50 [clothing tufa(kaya), cuclin clctn-&y clictin cuctn-&y kictin kictn-&y kictin kictn-&y
tufa:fi:
51 |seed iri: mbom” mbom®-bwéy [ mbomP mbom"- "B3nv hmb3mb
bwéy
52 [leaf ganye: afifdw afwsf afifdw afwdf fwaf fwaf-i fofaw fwaf
ganyaye
53 |ground nut |gyada: nduktm nduktm "jukud "jukud'-8y  [ddgikim ndgukim-éy
54 |bambara gujiya: wim wim wlm wlm
nut
55 |guinea corn |dawa: akur akur-gy dkar akur-éy x(r xur-8y x(r xur-gy
56 |locust bean |dadawa tard Same as titd wand
Maggi Hausa
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57 |millet1 gero Same as Same as ngdj ngdj
Hausa Hausa
58 millet 2 maiwaz,
(doro)
59 [zobo leaf |yaktuwa ndsdka ndsdka tfokdh tfokdh
60 [shea butter |kadanya por por-éy gbéndér gbéndér-8y |mdng ming
tree (kade)
61 [mahogany |mada:ci, fifér fif-i€y fifér fif-i€y frufér frafér-gy fifjér fifjér-gy
mada:tai
62 |grass ciyarwa awakdw | awdak-G:&y awakdaw awdx wdk wdk-&y wdk wdk-éy
(haki), ciyoyi
63 |grass, dry |busheshen awdakdw awdakdw wdk ma gala wdk ma gala
clyarwa m) gdle m) gdle
(same (same
as 62) as 62)
64 |weed ciyarwa:, haki [awakdw  |awak-d:8y  |awakdw awdx wdk (same |wdk-§y wdk (same  |wdk-éy
(same (same as 62) as 62)
as 62) as 62)
65 |flower fiire: kpl'lis kpl'lis kpl'lis-8y  |dfir afur-gy kpllis
66 |fruit 'ya'yam hdli jandn hdl jandn hidli ma hidli ma hidli ma
ita:ce: mutunx mutunx-&y [mutunx
67 |meat nama:, kiréd kiréd-gy kiréd kiréd-gy ceréd ceréd
namomi
68 [fat kitse fidsl fidsl-gy fid'31 fidisl-gy fodsl f6dsl fadslal
(mai="‘oil")
69 |egg k'wai axabdw | axgb axabdw axgb hubdw hiib hubdw hiib
70 |bean watke: djamdw | @jdm ajamaw ajom jdm jimdw jdm jimdw
71 |[tuwo / tuwo: drid arsds arid arsds ldn lingy rid rid-&y
fu-fu
72  |soup miya: jid jid-5 jid jid-5 dudua did5
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73  |cough tamri: sém sém-8y sém sam sam-£y sjém
74 |pain ciwo:, ciwace | mdtf mdtf-&y mtf mdtf-&y &ip &-béy mdtf mdtf-&y
75 |corpse ga:wa, fun fwifwén fun faney fn fwén &i:b &i:b-&y
gawawwaki
76 |grave kabafi:, wuf wif wuf wuféy wuf wuf-8y wuf wuf-&y
kaburbura
77 |one daya dmée mbwom dmé | dmé mbwom dmi vivi méj dmjé rirji mjé
dme
78 |two biyu kwardy mbwom ba | kwdrdr mbwom ba |witl vivi wil wul rirjl wiil
kwardy kwardy
79 |three ukl kin mbwom bt | kin mbwom bt [kwdn vivi kwin kw3n rirjl kwsn
ktn ktn
80 |four hudu fad mbwom ba | fud mbwom ba |fud vivi fud fud rirjl fad
fad fud
81 five biyaf hdrd mbwom ba  |[hdrd mbwom bt [tdn vivi tdn tan rirjl tan
hard hard
82 |six shida héram mbwom bd  |hdram mbwom bd |hdrdm vivi hdrdm |hdram ritjl haram
hdram hdram
83 [seven bakwai hind51 mbwom bd | hiind3l mbwom bt |hind3l vivi htind3l |hind51 rirji hind3l
hiind51 hiind51
84 |eight takwas patul mbwom bt |gatul mbwom bd |ndtil vivi natdl patul rirjl patil
patul patul
85 |nine tafa céndrd mbwom ba | céndrd mbwom bt |jaldm vivi jaldm  [jalam rirjl jalam
céndrd céndrd
86 |ten go:ma réj mbwom bta | rgj mbwom bd |rij§j vivi rij§j rij€j rirjl rijgj
rgj réj
87 [twelve goima sha réj sha mbwom ba  |r€j sha mbwom bd |rijéj mbin vivi rijgj rij&§j mban vivi rij§j mbtn
biyu kwarayg réj sha kwarag réj sha wul mbin wul  |wul wul
kwarag kwarag
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88 |[fifteen goima sha réj sha mbwom b |réj sha hdrd |mbwom bt |rij§j mbin vivi rijgj rij&§j mban vivi rij§j mbtn
biyar hard réj sha hard réj sha hdrd | tan mbin tan tan tan
89 |twenty ashifin relréj mbwom bt |relréj mbwom bd |riréj wul vivi riréj rir'éj wiil vivi riréj wiil
kwararn relréj kwararn relréj wil
kwarag kwarag
90 [hundred dari: celréj réj |mbwom bt |relréj éj mbwom bl |nis'éméj vivi nis'éméj |nis'émeéj vivi nis'éméj
celréj 18 celréj 18
91 woman maceé, mata | mdr birf mdr birdf mdr birdf mdr birdf
92 |man namiji, maza |firfjaw fira:j firfjaw firdj mdfdraw rijaj faraw rijaj
92 [L1_ ] yaren korom kuléré kandé tuke
language [L1__ ] masénge
92 [L1__ 1] mutumin kdramaw maséngjdw | masenge mdkandé naf dafdl mda
person [L1_ ] katuke
93 |[person mutm, dafdlaw | dafdl dafdl naf nafdl naf dafdl nda:f
mutane
94 |wedding bikin aure:, |daxwét] axwetf axwetf-8y |11 hajéd
bukukuwan
95 |father ba:ba (uba), |tha titind tha kdtitini ta td-séy ta td-séy
ubanni
96 |mother ma:ma "nd nini / "nawd kdnini nd nisgy And nljésdh
(uwa:), iyaye kanawa (my
mothers)
97 |child da: f5¢f) /  |jandn hdl jandn fwej(f) / jéndn fwéj(f) / jwan
haéli (m) f5(m) / hdl f5(m) / hdl (kamaen)
98 |brother dan'uwa, "gérén kdcinén "gérén kdcinén "gjéreén cinin "gjéreén cinin
'yan uwa, wa,
yaya
99 |sister yaf'uwa: cinén cinén kacinénéy |cinin cindn cinin cinjin
100 |chief sarki:, saf sasdaf saf saféy saf sisdf saf sa:f

sarakuna
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101 |[friend abo:ki:,abo:ka | amwan amwda:n amwdn amwda:n mwdandmin |mwdninmen [ mwdn mwd:n
i
102 |[stranger bak'o: baki  |mdkdahéni |kahoni ardjaw ar“dj rajaw r5j rajaw rdj
103 |God Allah (alla), |far fargy far arikeil far far
alloli
104 |name sw:na: sunaye |dasim asim-€y dsim dsim-&y s3m sUmMéEr sjém siméy
105 |animal dabba:, war war-&y war war-&y wadr wluwdr war war-gy
dabbobi
106 |pig aladeé:, aladai |"gdrdngdf |"gdrdngdf-8y ["gdrdngdf |"gdrdngdf- |kimbrin dum
(bush pig) (bush pig) |&y
107 (tail wutsiya:, bjelé bebjal bjélé bielgj bibél bibjdl bjél bibjdl
wutsiyoyi
108 |fly k'uda: kudaje |dkikifdw |akokdof dkikifaw akokof kukus kukus-aGw kikifaw kukaf
109 [louse (head |k'wark'wata: |tid tid-&y tid tid-gy tiad tad-aw tiad tad-Gw
louse)
110 |spider giz0gizo mahaled’ |mahaled -8y [mahdled” |mahdled’- |[muhsléd muh3léd
&y
111 [mosquito |sauro: muran muran-y muran muran-8y  |murin murin
112 |honeybee |k'udan zuma: |amdd amdd-&y amdd amdd-&y mdr mdr miréy
113 |honey zuma: nzar amdd nzar amdd mdr (same n3eren m3iréy (same
(same (same as 112) as 112)
as 112) as 112)
114 |goat akwiya:, kdh kah kdh kah ay rumey ax rdm
awaki
115 |horn k'ahos, "gdlaw "galal-ey "gdlaw "galal-ey n"galaw n"gal-al n"galdaw n"gal-al
kahoni
116 |cow samiya:, rund3y cdl rund3y cdl / runddy cal runddy cal
shanu runday
117 |sheep tunkiya:, tinbd tinbd timbd timbd timbdax timbdx timbdax timbdx
tuma:ki:
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118 |crocodile |kada:, huhur huhtr-&j huhura huhtr-éj gami gdna gangy
kada:nni:
119 |crocodile,
2nd
120 |crocodile, |kada:
3rd
121 |chicken ka:za:, kaji kwdd" kwad” kwdd" kwad” kw3sd kwad kwid kwdd
122 |guinea fowl | za:bo:, zabi | tfitf"ipi i "in-j&j i Vin? i "in-j&j tfutfwen niki ni-kjéj
123 |bird tsuntsu: jidi jidi-j&j jqdi jad-igj jéd & jéd &
tsuntsaye
124 [claw akaifa: ablIlik ma abilik bllik ma jed bllik ma jed
(farcen jiti
tsuntsu),
akaifu
125 |wing fiffike:, kdrd kdrd-gj akéedw akécdw-gy | keaw kara keaw kara
fikafikai
126 |[feather ga:shi:n fiklaw jidi (same as 1) fukul (same as 1) wuldw wel wuljaw wél
tsuntsu:
127 |snake maciji, tingsr tingar tingsr taggar riwi 15 Péld PE-jy
macizai
128 |[tortoise kuinkuru:, akdh akdh-gy kth kwéj "gokdx haray hdrdy-éy
ktinktrai
129 |rat be:fa:, befaye |kluisim klistm klisim kuisum-&y | kiisim kastim ndawdil ndawdl-ey
130 |scorpion ktna:ma:, girir girir-gy girir girir-gy girir girlr
ktinarmu:
131 |[fish ki:fiz, kifaye |Kirlf Kkirif Kirif-gy Kirif kirif
132 |toad kwa:do:, adufo aduf-waj adufo aduf-waj dufs dufs dufwdh
kwadi
133 |buffalo bauna:, wisdj wisdj-ey wsdj wisdj-ey jdng*“sm jdng*“sm jdng“sm-&y

bakane:
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134 |elephant girwaz, nzuku nzuk-wéh nzuku nzuk-wéh nzici nzicéy
giwaye
135 |hyena kwra:, kuraye | maridgiids | maridgtdum [miridgidt | maridadt murim /
um -&y m m-8y njima
136 |dog kare:, gjacaw gjeré gjacaw gjeré gjara gjeré gjara gjeré
kafnuka
137 |house / hut |gida:, gidaje |tfén tfen-€y tfén tfen-€y nditfe nditf-dn nditfe nditf-dn
138 [room daki:, "dtk">n | "dukwdn "duk">n "dukwdn nduk™> nduk™-dn nduk™> nduk"-dn
da:kuna
139 |fence shinge:(kata: |afal afal-gy ahdh ahdh-gy harid harijsds mutdk mutdk-gj
nga:),
shingaye
140 [road / path |hanya:, ardw draw-&y ardw draw-&y ardw ardw-&y ardw ardw-gy
hanyoyi
141 |pit rammi:, haldang hdldgg-&y haldang hdldgg-&y |hdngdw hangaw-&y |jdng jdng-éy
raxmuka
142 |farm (field) | gomna:, kicén kicénd-&y acén kicén-gy "gworg "gwd-€y cén cicéna
gonaki
143 |at a gida: ndi ndi ti / ditfe ti / tfe
(fen)(hous (fen)(house
e) )
144 |door k'ofa, ko:fo:fi: [Okdndukdn | wiryey- wik wuyey-wik |wux wlx-8y wilx wux-§y
Snduksn
145 |chair / kujérra:, mindmimn | mindmiinza: | mindménz |mindmiinz |dirgba dirgb-gy dirgba dirgb-&y
stool ktjeru zdan n dn dm-gy
146 |salt gishifi: jiz jiz-&y (bags |jiz jiz-&y (bags [wuz wiz

of salt)

of salt)
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147 |broom tsintsiyaz, asalaw asalaw-gy / | asalaw asalaw-gy / | sisiljaw tfifar mjel mimjdk
tsinstiyoyi (made awdasaw-8y | (made from | awdasaw-gy
from grass) /
grass) / awasaw
awasaw (from palm
(from tree)
palm tree)
148 |mortar turmi:, tfakim tfukdm tfakim tfukim tfikam tfukim-8y  [tfakam tfuktm-&y
turame
149 |pestle tabarya:, djaw djow djaw djéw diaw disw diaw disw
tabare
150 [fire wuta: wif wif-8y wif wif-8y wis wis ws-&f
151 |smoke haya:k'i: gijél gijél gijél-&y gjildl gjiljel
152 |ashes to:ka: atotd atoto-hey atotod atotd-hey [ tord tord
(murhu)
153 |stick sanda:, fwdh fofwa f5h fwdhey i) tf5-héy i) tfwéy
sa:mnduna:
154 |stone duitse:, ajlj Gjwej ajlj Gjwej 8 333 i 3535
duwatsu
155 |cave ko:gor, sér sésjar jitém jitém-&y cahdw cajwdahéy cahdw cajwdahéy
ko:gwanni
156 |mountain |tsauni: agbsk agbdk-gy haw haw-éy gwor gujwahéy gwor / gujwahéy
(tudu = "hill"), ndgikadi
tsaunuka
157 |earth, k'asa:, ddas adas adas-&y das ndas ndas-gy
ground kasashe
158 |mud tabo: pjar pjar pjar-&y bitéc mbatalar mbatalar
159 |clay la:ka: lad lad lad-&y lad lad
160 [sand ya:shi: asdr asdr Sor s3r
161 |dust Kk'tira: agbl magbaf magbif-8y [ mangbsf kiirfud
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162 [money kudi:, kudade | céf céf céf-gy fef tfef-&y tféf tfef-éy
163 |iron k'arfe:, karafa |céf (same céf (same | céf-gy céf cifjéy
as 162) as 162)
164 [market ka:isuwaz, munmddéf gigjerdis Same as rajir"amdi
kasuwoyi (place of selling) Hausa
165 |wind iska: or iska: |kutf kutf kutf-&y kwit] kwit]
maik'arfi
166 |cloud gitgije:, blcér ndufur hirar
gifgiza
167 |rain ruwan sama |wun win wiln-£y wan wiln
168 [rainy da:mina: tifi tifi tiféy tifé tiff
season
169 |dry season |ra:ni: mufar tdwatf mufar mufdr
170 |dew ra:ba: fifir fifir fifir-gy sdsur fifir
171 |stream ra:fiz, rafuka |hdrdmd  |hdrdm-&y hdrdmd hdrdm-8y |drdm drdm-&y hdram hdram-éy
(ma ma gbeke (ma gbeke) |ma gbeke
gbeke) (small one)
(small
one)
172 |river ko:gi:, hdrdma hdrdm-&y hdrdma hdrdm-y [drdm (same |d&rdm-&y hdram (same |hdrdm-£y
koguna (ma ma "bwané |(ma ma "bwané |as 171) as 171)
"hbwdané) "hbwdané)
(big one) (big one)
173 |canoe jirgin ruwa:, |kalamdha Same as gur md am
jira:gen m Hausa
174 |bridge gada:, gadoji |haddrd hdddrd-§j hddara hdddra-¢ |haddr hadar-gy hdddr
175 |water ruwaz, ham ham-&y hdm ham-&y am am
ruwaye
176 |lake tafki:, kringldw | kringldw-&y |kripgldw kringldw-8y | "dglrl ciwil

tafkuna
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177 |sky sama, ndifir ndifir ndifir-gy  |difér ndifer
sammai

178 |moon wataz, fjén fjén fjén-gy fan fjen fifian
watanni

179 |star taura:ro:, sisiri sisiri-j&j sisiri sisiri-j&j sisiri susuri sisjord
tauraruwa

180 |sun rama:, far far far(a) rij¢ ma fdr
ranaiku

181 |year shé:kara:, jal jwél jal jwél wil wil-dl siél wljél
shekaru

182 |morning sa:fe mdfin mdfin mafin mdfin

183 [afternoon |ramna: mdrén mérén mdrdn marén

184 |evening yamma: mdnzan mdnzan mdanzd manzd

185 |night dare:, darare |mdfdd mdfdd mdfdd-&y | mf5d mufid

186 |yesterday |jiya mddim mddim find nina

187 [tomorrow |go:be tan tan tan tan

188 |ax gattari:, agaja agajda-héy agaja agaja-héy  [gaja gaja-&y gaja gaja-&y
gartura:

189 |cutlass adda, fwer fwofar Same as dibak dibak-&y dah dah-jéy
adduna: Hausa

190 |hoe faftanya, kidtm kadum-&y hajmdtakaf |hajmdtakaf | ktumbdl kimbdl-8y [kdmbdl ksmbd-&y
faré:tani: -y

191 |and da takd te ka ka

192 |knife wuk'a:, stuk suk-wéy stuk suk-wéy stk stk-wéy stk suk-wéy
wukake

193 [my -na stk mén stk mén stuki mdn stuki mdn mjén

194 |your -nka stk mja stk mja stuki mja stuki mja

195 |his -nshi/-sa stk méfe stk méfe suki mis stki mjéf
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196 |her -nta stk méré stk méré stuki méj stki mjej
197 |our -nmu stk mingjdn / stk mini |sdk mingjdn / stk mini |sdki mingjd stiki mingjd
198 |your (pD) -nku suk m3k suk m3k stki mini suki m3k
199 |their -nsu stk mésé stk mésé stki mds stki més
200 |bow baka: bitfer bitfer-ar bitfér bitfér-ar (a)ndar (a)ndar dindar
201 |arrow kibiya:, wakdra wakdrd-§j wakdra wakdrd-§ | taxfi tdhdr-ey rufdj rafdj-&y
kibiyo:yi
202 |quiver kwasri akps akp3-hey &igbd &igbd-&§  |sdgba sdgba-ty tangwim tangwiim-ey
203 |spear ma:shi:, masu | rikpan rikpan-éy rikpan rikpan-éy | arlkpar arlkpan-y  |rikpan rikpdn
204 |war yak'i;, ya:ke- |bur bur-&y bur bur-éy bur bur bur-&y
ya:ke
205 |who? wa: / wae fah ja fah fah ja fah fa ja fa fa ja fd
206 |whose? na wa / wae, |mu fah tfen mu fah |mu fah tfen mu fah |mafd nditfa mafd |[mafd nditfa mdafd
gidan wae
wannan?
207 |what? meé: amwdj amwdj miné |[amwd;j amwdj mi md bané mu muma gjénd
miné
208 |when? yaushe tid tid md bws |[tid jabé tid tidd si ma vo tid tid md b3:
209 |where? ina: kdn ndd mwdan  |kdn ndd mwdan |mw-and mwani sd dn jif an
210 |here nén nddni mamu nddni nd’ant hd:n jis han héndé dma hono
nddni
211 |how? yaiya: bdrdn rdwd médjéj |bdrdn fwarcé bara mé da: bdra bara me ddja
bdrdn madjéj
bdrdn
212 |why? don me: A4dh5d5m A4dh5d5mwa | jabStamwdj | hodénmdm3 | ijanmavo hodénmdm3 |jdbtn man
wdj j
213 |ripe nina awsj manguro ma |hiji manguro dnjé manguro fnjs‘: manguro fnjs‘:
awsj dnjé dnjé
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214 |rotten ru[bab]be: Bjor manguro ma |dnjdr manguro andrd manguro andrd manguro
Bjor me dnjor-¢ andrd andrd
215 [hungry yunwa: ndif ndif ndif foh¥akwe |[mbb:f mbs:f mbif mbif fwéréné
tfehénéng ndif fwéréng
216 |hot za:fi: moufudwuf |ham wuf ntdn foh"akwe |hdin hd:n wus hanéng dm wuf>
Atdn
217 |cold / cool |sanyi: kutf ham wade  |kutf ham wade | k"5t amd“ds u ama“ds
218 |cold da:ri: kutf (same kutf (same k"5tf (same ama“dd u (same ama“ds
as 217) as 217) as 217) as 217)
219 |[smooth santsi: mur*agag |ajej mirdg @jij mardg [rdng jémd-rdng-5> [wSg jémd-rdng->5
é mur*agagé
220 |white fari: tfatf ajej ma gay |fatf ajij fatf madana jémd- madana jémd-madana-
maddnad-3 5
221 |black bak'i: mifi>ng ajej m3fing | m3fdne ajij m5f5n¢ | mdfsnd jéma- nofYoné jémd-n6f*3né-
mafind-3 5
222 [dark duht: mdf>d mdf>d ajij m3f5d | mufdd jémd-mufid- | mufsd jéma-muf3d-5
5
223 |red ja mawodjé ajej mawdjé | mdwdijé ajij maw3yjé | miwsjs jéma- mdcicélé jémd-mdcicélé-
miw3jd-3 5
224 [sharp kaifi: nan ajej md ndn- | minang suk mindn¢ |ndrg suki ndy suki mdnana
€ mdndna
225 |(dull mara inanije ajej inanije  |indnijé suk indnij¢ |banarg suki banary) |fwdndn
walk'iya:
226 |evil muigl: ajsf mdkdjsf mdnjéré nart suki part mdkafss
227 |good kyau ixjaw mdjdj mddajé hjaw mahjaw mdadgaji
(thing) (person) manafaw
228 |[many da yawa: cédak® naf cédak"  [bjél naf bjél nzan naf 01z3n mbani naf mbani
229 [wide mai fa:di: mdwdmi | araw mgdhé |mdgdh araw bdrg rdw ma bdn rdw ma bdni
mdgdh-¢ bdni
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Kamwai (Kamwai)
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# English Hausa Gloss |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg.
Gloss
230 [narrow mara fa:di: mgaje araw ™gdj¢ | mdgbeki araw mddgecekawi |raw n3inzirjdn raw
mdgbeki mddgecekawi n3inzirjdn
231 [straight mi:k'ak'k'e: amizjar araw f- mizére araw " raw mdkd |[mdzizjér raw mdzizjér
amizjar mizére o1
232 |crooked katkatace: mafan araw makwar / | araw mdsin raw mdsin  |jifa raw jifa
(applied |makwsf mdfjal makwar /
to (tangled araw
humans) up) mdfjal
233 |long do:go: lag araw lag lag araw lag-i [mdlaga raw mdlagd [mdlaga raw mdlaga
234 |short guntu: ilagjé araw ilagjé |gbakalak araw ma mdgbdnz3di |raw 4fjén raw dfjén
gbakalak-é mdgbanzadi
235 |thick mai kauri: igbik jitf ma gbike |mufifé jitf oy oy
mdmban
236 [thin sifi:fi: awomij¢ | jitf ma siitjay jitf ma mdkpendni n3inzirjdn
awomijé stitjan (same as
230)
237 |heavy mai nauyi: tad jif ma tad-¢ |tad jitf ma tud-¢ | mdtunddr tand
238 |light mara nauyi: |tddije mdlugwe fapgdldng fapgdldng
239 |old tsozho: ber mdljg kitfikdw kitfikaw
240 |new sa:bo: maxwe maxwe mah"o raw mah*é |mdhdh3 raw mdhdhj
241 |left hagu Gmile rijaw dmil¢ |dmilé rijaw dmil¢ | mdkotolaw kiittilf
242 [right da:ma ayigi rijaw ma ayigi rijaw ma mdamatfd matf&:
ayfiti ayfiti
243 |yes e: aw ané aw 1
244 [no ar'a: wd wd wUj5swW wd?q
245 |hard mai tauri: mdbibére mabibére "gdldhdj gdl
246 |soft mai laushi:  |mdtdShé mane mdlokotdki rar
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Dialect (village)

Marhai-Massenge

Marhai-Massenge

Kamwai (Kamwai)

Kamwai (Tukye)

(Marhai) (Massenge)
# English Hausa Gloss |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg.
Gloss
247 |few kadan gbik ndf gbgk gbik ndf gbek | fIkididi nafan gbéx
fIkIdIdI jin
248 |up bi:sa ndifir ndifir (same | ndifir-8y dufur difir
(same as 177)
as 177)
249 |down k'asa dadas ddas (same as 157) disa das
(see 157)
250 |wet jikeke sinjor sinjor gigjér |ifor afor cic¥én | dtakand dstawiidd (wet mdawuad> cicun mawad3
(n kaya) clothes)
251 |dry busheshe mdgdle gigjér gal cic"én md [agala girl magala [mdgdla
(n kaya) mdgdle gal-¢
252 |dirty mai dauda: |fwdnan gigjér mu gbigbik cic"én &y gbagbdx gbagbdx
fwandan kd gbIgbik
253 |all duka mbjdn mlIninaf asi ndf b"2l bari (plenty) |"jin bari fax naf fax
mbjdn mdnaf
254 |1 ni: jin jin jin jin
255 |[you kai jax jax mdndhd jax
256 |he shi jife jife jis j&S
257 |she ta jindé jindé jij jéj
258 |we mu jingjan jingjan ngja ngja
259 |we, exc. mu jingjan jinpgjan ngja (same as 258) 1gja (same as 258)
260 |you ku: jdy jdy juak juak
261 |they su: jifé jifé jis jis
262 |they, fem jif€ (same as 261) jifé (same as 261)
263 |[blow huwra: fud dnga fud fud awaggé fad sa fadd fud {jé fudd
fud-¢
264 |whistle yi fi:ta dafjsk fi afjsk dxjsk dwangé fék> sa figk> k> (jé ékd
axjsk




35

Dialect (village)

Marhai-Massenge

Marhai-Massenge

Kamwai (Kamwai)

Kamwai (Tukye)

(Marhai) (Massenge)
# English Hausa Gloss |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg.
Gloss
265 |sing raira: awl fi g5 wul gwa'awtl |dwangé mu [gwi sa gd g™ {jé g"u
gwd'dwiil
266 |eat ci i fiti itfi jati sa tf5ti ti {jé Hije
267 |l ate na: ci jin i jin i jahatfa njé jé
268 |you ate ka: ci jati ja i na 43 ja tje
269 |you fem. kin ci ki tfi ki tfi Jiké ffa cé tfje
ate
270 |he ate ya: ci fa tfi he fa tfi he isatfs sé tig
271 [she ate ta: ci ndanga nda tfihe jijédd je tfig
tfihe
272 |we ate mun ci pgjanga ni tfi jingatfd njé iz
tfihe
273 |we excl. ate |mun ci pgjanga tfithé (same ni tfi (same as 272) jingatfd (same as 272) njé tfi¢ (same as 272)
as 272)
274 |they ate sun ci sdnga si 1 jisdtfo jisdtfo
tfihe
275 |they (f) ate |sun ci (mata) [sdnga tfihe (same as 274) |si tf1 (same as 274) jis33 (same as 274) jis33 (same as 274)
276 |you (pl) ate | kun ci kwdngar ni tfi (same as 272) jinatfa jindtd
tfihe
277 |he is eating |yana ci fitl fa i fahé jisitf3 fifaja
278 |he will eat |zai ci fifd tfthe fifd tfthe ji- fi g
sumandamat{d
279 |he usually |yakan ci f144j fi fa ffihe / fi fahé mwdj [sdrgamt3 i faja (same as 277)
eats
280 |he didn’t |baiciba fitfihé i fhé bdskatfabd 1 ijé
eat
283 |[do yi wor §i wor wor §i wor jaws jawd
284 [dance yi rawa: fir fififir fir fififiri sir sir
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# English Hausa Gloss |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg.
Gloss
285 |play yi waisa: ab'eik i wor ab'ik |abirik §i wor brsk" biric
ab'rik
286 |[smell stnsuna sind3? fipga sind3?- |sind3? fi fingd stind sund5 stind {je stind-5
he sind3?-he
287 |see gani: rijan finga rijan-¢ |rijan firfjan rdn rdnd rdn fje ran-a
288 |laugh yi dariya: gigjél finga gigjél-¢ | gigjél fi gigjél digjél isa gjéld ¢igjél {je gigjél-2
289 |[say cé fiwé fiwé jinwé fiwé ren ren-€ w3iis {je wiis-d
290 [ask tambaya: hal fihal-¢ halén fi halén halaja sa hala mufixal fje hala
291 |beg ro:k'a: mindim fin mindim |ndim ndim-¢ mwdan mwdan-¢ ndim {je ndim-€
292 |[listen saura:ri: s3l fi sdl sal fi sal-¢é s3l sa s31-5 s3l (je sal-&
293 |hear ji s3l (same s3l (same as | fi s3al-é s3l (same sa s3l-5 s3l (same {je s51-&
as 292) 292) as 292) as 292)
294 [bark yi haushi bhin find> b"in bhin fweéré b'n  |bin sGw?d bini  [f>n bwij (je f>n bwij
295 [shout yi ithtz mamux fildj mamix |mamgbin fweeé m3 m3 hajd mdh3: fje mdhd: / (je
mamgbin mdh3:
296 |cry yi kuzka: x"aka fi x"aka haka fi hak-"gjé [xw5 kwdahd hwdk {je hwdk-5
297 |fear ji tsoiro: afjéd fi fj&d fjed fifjgd-ehé |fodéd fiidéds fid'id (je fid'id-i
298 |want o) muin fi mGn munéhé fi munéhé |m™un m*“and m"dn fje m™un->
299 |think yi tina:ni jandim | findim nduma findumahé |tirim a tirim (je tir'im-&
300 [count k'irga: far fi far far fi far-hé tar tYard tar {je tar-5
301 |know sani: sén fi sén sén fi sén jdsdn sa s3nd sén fje sén-&
302 |[teach kowyar feren (far) | (i far farajé faréfe far faraja far fje far-a
303 [show nwna:;, yan. |[fécén (far) |fi far farqjé faréfe "gal "gal-a'jan "gal {je "gal-a
mani (same (same
manguru as 302) as 302)
304 [drink sha: nddl findal nddl findal ndal ndal-gja ndal fje ndal-a
305 [suck tso:tsa: zinzul fangan zinzul zunzulé ranzul rinzdl-ala |nzunzil {je nziinzal-5
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Gloss
306 |vomit yi amai wax fi wax wax fi-wax-ajé  |wd wahdajd wif fje wdfi-5
307 |spit to:fa: tut fu tut tuth tuth-wahé | tdl twdld thl (je thul->
308 [sneeze yi ati:sha:wa: |kpis: (i kpis: kpis: (i kpis: tif tjasa tif (je tif-¢
309 |bite ciza: ugwor i ugwdr gwor gwir-ghé g"or gWir-aja g"or je g“dr-5
310 |[sweep sha:re: fud fdngah fud-¢€ | fud ja fud-ghé |sud swada fad {je fud-5
311 |(sit zauna: nzdan fdngah nzdan fdngah "zah "zah-aja ndgdh {je ndgah
nzan-§ nzan-§
312 |stand ta:shi lagw3 fi lagws-¢é lugw3 fidlugwé luy IVaga lay fje lay-5
313 |fight yi fada: wilrbir i wurbur tawurajé fiwrdjbur  |vur su war wir f€ wur->
314 [lie down kwaénta: njan fipjandis njé finadis na sin na na f€ na
315 |yawn yi hamma: gah figah gdh tigahajé ay siwd ay gdh {€ gah
316 |rest yi huitu: nis: fintis nus: fintis-ahé nus sd nus-u nas € ntis-5
317 |sleep barci finjaj ndh finjaj nus (same sa nus-u nis (same € nus-5
as 314) as 314)
318 |[wash wanke: lala mddim fi lala d-lala-he 15nz sa 15nzd 15nz € 15nz-5
lala
319 |wash yi wanki: lalda anga-lala-he |lald (same |d-lala-he 15nz (same sa 15nz5 15nz (same € Idnz->
as 318) as 318) as 318)
320 [bathe yi wanka: anga-lala- lala ziy 15nz (same sa 15nzd 15nz (same € 15nz-5
zik’ (same as 318) as 318)
as 318)
321 |steal yi sa:ta: akiy fiworhakiy [akir i-kir-3 cir sa wd cir cir € w) cir
322 |give bayaf (da bisen fi bisen bisef fi bisef wIs sa was-d wes € wes-¢
manguro) mangaro
323 [hide burya sinik fi sinik-dis  |[sinik si sintk sinix sa sinix-¢ sinix (& sinix-¢
(he hid
something) /
pnukdis (he
hid himself)
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Gloss
324 |take dauka: gul fugil gul fa gal gul sa gal-5 gul € gul->
325 |hold rik'é:[i] sum fu sum sum jé sumé som sa som-J som € som-5
326 |buy saya: def: fi def: "d>f5?2 findsf5? dof sa dof-3 dhef (& dhef-2
(manguro) amugoru
327 |sell sayaf (da def: (i def: dis (he |défdls (i défds d5f das sa d5fddas | d5f das € d5fadas
manguro) sold a thing)
/ fidef:
amuguro dis
(he sold
mango)
328 [give birth |ta haiftt hal Thdl ndd hale hal ja hala hal jé hala
329 |marry yi aure: hauhetf angawar Vardhwéf | fa kajéy sa-w3hjétf | kajéd / € guldmdr
hauhetf Vardhwétf Adguldmdr
330 [die mutuwa: mum{r fi mir mum3r G-mdr-¢ mdr sa-mdr-5 mum3r € mdrd
331 |kill kasheé: zel fi zel z81 G-z£1-2 zdal sa-zal-> Z¢l (& Zel-2
332 |[fall aije far fi far far fa fure kwds sa-kwds-3 kwds € kwds->
333 |[fall over fa:di fir (same |fi far far (same fa fure far sa-far-> far afursh>
as 332) as 332)
334 |walk yi tafiya: (da fi fatishan  |fatisjaw [i fatisjgw |jar sa-fajar jar € jar-a
kafa)
335 |[run yi gudu wer fi gul wer ™dj fa rvgj-¢ manx sd-manx-a  |wér {€ magga
336 |fly tashi sama, |rin fi rin-difir rin a-rin-¢ lay sa lags difir |lug difir € lugudifir
tsuntsu ya
tashi
337 |jump across | tsallake: lagdifir Gump up) / lag |tdngal d-tdngal-¢  [lag sa laga dahdr {€ dahdr-a
(jump) difir (up)
338 [swim yi iyo: jinmin ‘ji fod jimi firéddm fa fireddm |riwal sa wd riwal |bar & £5d5 bar
339 |[come Zo: ba mals bikia female jabd fd bdhé baha savo b3h {€ b5h
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340 |enter shiga kiro (as madum fi ro |3 f@ 5-he rd sard 3 J€ r5-hd

said by

women) /

yard (as

said by

men) / 3
341 |exit fita lag fanga lag-he |jdlag” falug-dis |rdt'a sa rta fatgju € fatqju
342 |go jer fa: anga fa-he  |jé-fa fa-fa-he dufs sa fah fdh € fah
343 |follow biye: [o] gul fu-gul-utvhe |gul fu-gul- bijin st bijin guléfettjd € guléfetjd

utuhe
344 [send aika:, ya aike |kondef fu-kosndef |kSndéf kdndéf-i jafa sa fah kds € kds jif
shi [ya kawo
m.]

345 |cut yanka: sik’ fi sik sik’ a-sik™-¢ sik sa sik-é sik f€ sik-¢
346 |break karyeé: tar fi tar tar a-tar-¢ thr sa thr-3jl tar f€ tar-5ji
347 |split faskare da:s: dazs-tfetf dcus: a-das:-& das sa das-a das € das-a
348 |scratch susa: [somisa:] |hdrdd / fef: ndef hdrdd a-hdrdd-¢ | hdrdd sa hdc5d->  [hdedd € hdrdd-5

fef:

(itching)
349 [cook ta dafa: kak "du kuk kuk a-kuk-¢ kiix ja klix-5 kiix jé ktx-3
350 |boil tafasa £5s3 %353 a-f*3s3-¢  |kpdlsk a-kpdl3k-3  [kpdI5k a-kp315k->
351 |fry soya sor fisdr sor a-sor-¢ ST sa sdr-d ST € s3r-3
352 |hunt yi farauta: war fifat war war afat" war  |war sa fGj war  (war € faj war
353 |hunter mafarauci: makawdr mdkawar | sifat war makawar kdwdar makawdr € faj war
354 |hit buga: £5d fifot™ / fifad |f>d a-f5d-¢ fwdd” sa fwid™->  |f¥5d € £5d-5
355 |[tie daure: ter fi-ter ter G-tér-¢ 15nd sa 15nd-5 15nd € 15nd-5
356 |[sew dinka: diim5 fi-dGm> dum3 a-dum3-hé¢ [dum sa dum-> dum f€ dum-5
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357 |forge K'erra: "bds fipgabdse duy a-duy-wif |kadukwdgigj |sa diakwd madikomun
ér
358 [blacksmith |mak'é:ri: makaduk” | kaduk*uf mdkadakt |kadaktakaf | mdkddiukéwt | kadukowus |mdkddukému | kadiadémun
uf wif éj s n
359 |burn k'ome: tdmn (light |dggatding 1h"5r d-th"5r-¢ | sdhdr sa s3hdr-5 gwar a-gwor-d
up) / hdr
360 |throw jesfa: kd™bil fi ggakd™bil- | gjsl G-gjpl-& mgbad sa mgbad-a |[mgbad & mgbdad-a
(aim) / he
“wadi
361 |pour zuba: ks pgdkushe ks d-ktis-¢ kus sa kus-5 kis & kus-3
362 |[pour out zuba: ks (same |ngdktshe d-kus-tis a-kisodas ma kasédas | a-kiasodas ma kasédas
as 361)
363 |[fill cika: sisi anga-sisi-hg | sisi G-sisi-¢ sisié ama sis'é sjés {# slsjé
364 |full cikakke, a sisi (same |dpga-sisi-hé [sisi (same | G-sisi-¢ ma sis'é G masl sjé
cike as 364) as 364)
364 |full (wring |cikakke, a
out liquid) |cike
365 |push tuzra: bér anga-ber-he | bér G-bér-& b'abalié sa bibdle |bibjél & bibjél-¢
366 |[pull ja "mél pga-mel-he  [m3l15 a-mdl-hé hdm sa hdm-5 mjél € mjel-¢
367 |squeeze ma:tsa: gis nga-gis-he |gis a-gis g'is sa ¢'is-a d'is & ¢lis-2
368 |dig hak'a: (m)I5m pgalom-he  |b“ij 4-b"ij-¢ my it sa "viji-3 biij € bgj->
369 |plant shu:ka: Iim anga-li-he  |ili @-ili-hg i sa Pg i & vg
370 [|harvest girbe: dhdjs (yam |4-ahajs>-5 / |hom (see sd hom-3 g'a {€ gdh
and guinea |d-6h5m-3 366)
corn) /
6h5m

(acha)
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Dialect (village)

Ambul (Tamoso)

Ambul (Dashid)

Richa (Richa)

Richa (Diggot)

Date

12th Nov., 2011

1st Dec., 2011

15th Nov., 2011

1st Dec., 2011

Given language name Kulere Kulere Kulere Kulere

Given village name Tamoso Dashid Richa Diggot

LGA Bokkos Bokkos Bokkos Bokkos

State Plateau Plateau Plateau Plateau
Language assistant SSA (JP) MM JMA Ezekiel, Garba
Age 65 45 50 19

Sex M M F M

Reliability: 1st

Elicited by: Samuel Ayenajeh, Marcus |Marcus Hansley, Uche |Ayenajeh, Samuel. Muniru, |Marcus Hansley

Hansley, John Muniru

Nweke

John

Other Assistants:

IIA, 35 (M); JD, 57 (M);

AM, 24 (M); JM, 51 (M);

IA, 51 (M); AA, 58 (M);

BA, 20 (M); IA, 65 (M);

YT, 28 (M); IK, 80 (M); AJ, 25 (M) MA, 48 (M); LN, 51 (M); AS, 35 (M)
PD, 30 (M) EA, 56 M
English Hausa Gloss | Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. [Sg. Pl./3rd sg.
Gloss
hair stma: fiklaw fukul fiklaw fukul fikilaw fakul fikilaw fakul
(ga:shi:),
gaisu:
head kai, hdj hdj hdj hdj hdj hdj hdj hdj
ka:wuna:
forehead go:shi: han hé:n hdan hd:n-ég han huyd:n han huyad:n
ear kiinne:, karkum kérkwém karkum kdarkwém kurtukim kirkw&m kurtukim kiirkwé&m
kunnuwa
mouth baki:, mbiin mbwén mbiin mbiin-&g mbin mb:wén mbin mb:wén
ba:kuna
tooth hak'o:ri:, agraw agwér agraw agwér agraw agwer agraw agwér
hakora
tongue harshe:, laf l4f-ég 14§ luf-ég alaf alaféx alaf alafégh
harsuna:
saliva miyau dlal é1¢1-8gh daldl dldl-égh alsl1 alsl1 alsl1 alsleg
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# English Hausa Gloss | Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. [Sg. P1./3rd sg.
Gloss
9 sweat zufa mandd mandwéj manda mandd-hég |mindix miindix miindd miindixég
10 |chin haba:, guméat" gumjét guméth gumjét-eg | gtmét” gumjdt" gimwéth gumjdt?
habo:bi: (used more)
/ gumjat®
11  |beard gexmil: guméath gumjét gumeath gumjét-eg | gtmét" gumjdt" hair of chin
(same as 10) (same (used more)
as 10) / gumjat®
12 nose hanci:, atandw atandw-g¢g | atandw atandw- dtandw atd:n dtandw atd:n
hantuna weg
13 |eye ido:, idanu |« ri-&g rég rég-gg ri réx ri réx
14 |tear drop |dan ljelje ljeljé-heg 1818 1818-hég 1818 18vg 181¢ 18Péhég
hawaye:
15 |neck wuya:, wir wir-£&g wir wir-£&g jér (front of | jéréy wir wirég
wuyoyi neck)
16  |shoulder ka:fada:, htimbél htimbjdl htimbjél htimbjél-ég |htumbjél humbjal htimbwél humbwelég
kafadu
17  |breast nomo: faf fwef faf faf-ég (used |faf fwef faf fwef
more) /
fwef
18 |belly ciki: na waje | andi andzi-hég andzi andzi-hég dndszi dnd3ziey dndsi dndzihég
19 [navel cibi mutfuk mutfixég mutfuk mutfixég mutfak mutfakwée [matfak mutfég
20 |stomach tumbi:, ambur ambiir-ér ambur ambur-ég | dndzi dndziey dmbur dmburég
cikin: ciki
21 intestines | hanji: dndszi dnd3ziey handzi murekat®
22 |back ba:ya: wej wiijdj wej wiij-Eg wij wijéx wij wijéx
23  |knee gwiwas, 4rdm arwdm 4r5m ardm-gg ardm arwdm ardm arwdmég
gwiwoyi
24  |leg K'afa:, k'afofi [sjaw sjej sjdw sjdw-&g sijaw sijéj sijaw sijéj
25 |foot k'afa: tafan tafdn-eg tafdn tafdn-eg tafan tafdn tafan tafdnég
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26 [shoe ta:kalmi:, kpakasak kpakasak-ég | kpakasak | kpakasak- | takpasdk takpasey takpasdk takpasey
takalma hég

27  |thigh cinyaz, fardw fardw-ég fardw fardw-wég [farGw fufwar fardw fardwég
cinyoyi

28 |arm hannu, rijaw rijéj rijaw rijaw-£g rijaw rijéj rijaw rijéj
hannuwa

29 |hand hannu:, rijaw rijéj kambara (food made kdmbdrd md kdmbdrd md
hannuwa from a sweet potato) rijaw rijaw

ma-rijaw
30 |[finger yaitsa:, yatsu | fijmé rijaw | wanannirijé [fwimd wandgnirijé | fweéj ma fwéj ma
j rijaw j rijaw rijaw
31 |[fingernail |farce:, farata |£ébilik ébi-ljak ébilik ébil-jak / | abilix abiljak abilix abiljak
ébilik-ég

32 [skin farta: faitw: | fakut fakwét fakut fakut-£g fakat" fukét" fakat" fakét"

33 |bone k'ashi:, gifaw gof gifaw gjef / gisdw gjef gisdw gj&f
kaswisuwa: gifaw-ég

34 |blood jini: 3om 32m-£g zZd>m zZdm-&g z5m z5m z5m z5meg

35 |heart zuiciya:, ab"ij ab“ij ab"ij ab“gj / dbwij dbwijey dbwij abwijég
zukata ab"ij-&g

36 |liver hanta:, afd afohég afd afif3>-heg afox afoxey afox afoxég
hantoci

37 |body jiki, jikuna |zig zigjégh zig zigjégh zig ziggy zig zigég

38 |[tree ice:(itace), |jitfaw jitjet jitfaw jitfaw-eg itfaw itét itfaw ivéth
itatuwa

39 |[firewood icen wuta: |jifaw magal (dry) jifdw magal (dry) itfdw ma wuf itfdw magal

40 |bush daiji, cén cicéngg" cén cicéngg" dcén cicén dcén cicén
dazu:zzuka

41 forest kurmi: kuf kufeg kuf kufeg kaf: kaf“ey kaf: kafvey

42  |bark ba:wo: kakdw kikwégh kukdw kiukwégh akuk“ey akuk“ey aktkdw akiik"ég
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43 |bark, dry |busheshen [|kakdw magal (dry) kakdw magal (dry) akuk*“ey mu aktkdw mu
ba:wo: gal gal
44  |[root saiwaz, araraw drar araraw araraw-€g | araraw ardr araraw ardr
saiwoyi
45 |branch re:shé:, réssa [rijdw ma rijdw ma  |rije mietet” |[rijaw ma rijaw ma
itfaw (hand ifaw (hand | (tree many |itfaw itfaw
of tree) of tree) hands)
46 |medicine |ma:gani:, drijed drijed-ad drijed drijed-eg arjed arjedad arijédh arjédad
ma:gu:nguna
47  |thorn k'aya:, glriri glr-ér glriri glriri-eg giri girjér giri girjér
k'ayoryi:
48 |rope igiiya, zar zdir zar zdir zar zdr zar zdr
igiyoyi
49  |basket kwando:, karbjis karbj-as karbis karabias /  [tficat" tficitéy tficath tficitég
kwanduna karabis-eg
50 [clothing tufa(kaya), |kukwén kukwén-ggh |kitkwén kukwén-gg" | kuikwén ktakinég ktkwén kidkan“ég
tufa:fi:
51 |seed iri: mb3m mb3m mb3m-&g mb">m mb*>mey mb">m mb*>mey
52 [leaf ganye: afafaw afs>ft afafaw af>f-3g afafaw afwsf afafaw afwsf
ganyaye
53 |ground nut |gyada: "dgukim "dgukim "dgukim-3g |"dzukim "dztk{m "dzuk{im "dzukimég
54 |bambara |gujiya: Awim 4awim 4awém-eg  |wlam wim wim wimég
nut
55 |guinea corn |darwa: dkom dkém dkém-eg akwur akwuréy akwur akwuréy
56 |locust bean |dadawa tard tard tSkwor (type |tdSkwor (type |alij alijeg
Maggi of seed) of seed)
57 |millet 1 gerod dngdj dngdj dngdj dngdj-eg angdj angdj angdj angdjeg
58 |millet 2 maiwa, dngdj (same |dngdj dngdj dngdj-eg angdj angdj not known
(doro) as 57) (same as

57)
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59 |zobo leaf |yakiuwa ndaka ndaka ndakd-heg |"dzaka "dzaka "dzaka "dzakaheg
60 |shea butter |kadanya Use Hausa kutfub kutfubéy kutfub kutfubgy
tree (kade) word
61 mahogany |mada:ci, fifjér fifjér-ar fifjér fifjér-eg fifjér fifiérey fifjér fifjéreg
mada:tai (fifjérar)
62 |grass ciyarwa 101 awdk awdk-eg"  [awdc awdcéy awdc awdcég
(haki),
ciyoyi
63 |grass,dry |busheshen |lol magal 161 magal awdc a gal lal lileg
ciyaiwa (dry) (dry grass
for roofs)
64 |[weed ciyarwas, awdk awdk-8g"  [Same as 62 awdc guingat® gungatheg
haki
65 |flower fure: kwdrdk kwdrdk-eg  |Use Hausa kpilis kpilis head of tree
word
66 |fruit 'ya:'ya:n hdl mi itfau (child of tree) |hdl mi itjet® (child of ngas (a seed) | ngaséy child of tree
ita:ce: trees)
67 |meat namma:, kirjét kirjét kirjét-eg kirjét" kirjét" kirjét" kirjét"
namomi
68 |[fat kitse fidjsl fidj-al fidjel fidjel-eg fidjsl fidjal fidjsl fidjal
(mai=‘o0il")
69 |egg k'wai dexabaw ahub dexobaw  |ahub axub3w axub axubdw axtub
70 |bean wake: ajamdaw aj5:m ajamaw ajs:m ajamdaw djsm ajamdaw djsm
71 [tuwo / fu- |tuwo: ari:d ari:d-od ari:d ari:d-eg arid afgddd arid arfeddd
fu
72 |soup miya: jék jId" jId"-eg jidan (d3d3) jidtn jidGinég
73 |cough tarri: sjém sjém sjém-eg sjém sjém sjém sjémég
74  |pain ciwor, ahwal ahwdl mot" (pain) | moth-eg m3hdan m3hdn m3t"
ciwace (wound)
75 |corpse ga:wa, fun fwén fun fun-eg fun fwén fun fwEn

gawawwaki
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76 |grave kabafi:, wuf wiif-eg wuf wiif-eg wuf wufég witf wufég
kabu:rbura

77 |one daya ami mbom ami | ami mbom ami |dmig mbom am’e | dmig
(one seed) (one seed)

78 |[two biyu kwatdg mbom kwatdy mbom kwatdg mbom kwatdng
kwatdy kwatdy kwatay
(two seeds) (two seeds)

79 three ukt kan mbom kin |kian mbom kan |kian mbom kun |kian
(three (three
seeds) seeds)

80 four hudu fad mbom fad |fad mbom fad |fad mbom fud fad
(four seeds) (four seeds)

81 five biyaf hé:ra mbom hd:rd |hd:rd mbom hd:rd [ hdrd mbom hara |hdrd
(five seeds) (five seeds)

82 six shida hdram mbom hdram mbom hd:ram mbom hd:ram
hdram (six hdram (six ha:ram
seeds) seeds)

83 seven bakwai h3:nd51 mbom h3:nd51 mbom h3nd51 mbom h3nd51
h3:nd51 h3:nd51 hondol
(seven (seven
seeds) seeds)

84 |eight takwas wa:ttl mbom wattl mbom patul mbom gatul |nat"ul
wa:tul wa:tul
(eight (eight
seeds) seeds)

85 |nine tafa jaldm mbom jaldm [jalam mbom jalam mbom jalam [jalam
(nine seeds) jaldm (nine

seeds)

86 |[ten gorma rijéj mbom rij§j |rijéj mbom rijé§j [rijéj mbom rijej |rijéj

(ten seeds) (ten seeds)
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87 [twelve go:ma sha rij§j {a mbom rij§j |rijéj fa mbom rijé§j |rijej mbtn mbom rijej |rijéj mbun
biyu kwatdg fa kwatdg [kwatdn fa kwatdg |[wul mbun wul |kwantay
(twelve (twelve
seeds) seeds)
88 |[fifteen go:ma sha rij&j {a hd:rd | mbom rij&§j |rijéj {a mbom rijé§j |rijej mbun mbom rijej |rijej mbun
biyar fa hard hé:rd fa hard hara mbun hara |hara
(fifteen (fifteen
seeds) seeds)
89 |twenty ashifin ricjéj mbom ricjéj |ricjéj mbom rigjéj |rirjéj wul mbom rirjej |rirjéj wul
kwatdm kwatdm kwatdm kwatdm wul
(twenty (twenty
seeds) seeds)
90 |[hundred dari: ricjéj réj mbom ricjéj |ricjéj réj mbom ricjéj |rirjéj réj mbom rirjej |nis amje
réj (one réj (one rej
hundred hundred
seeds) seeds)
91 woman mace, mata |[mdmdr bar5f mdr bar5f mwor birsf mwor birsf
92 |[man namiji, maza | mafdrdj faregh farai farsgh (ma)farajéw | fardj nd naf
92 [L1_ ] yaren hakajé kulere kat“eré ahwdd ahwidmini
language [L1__ ]
92 [L1__ ] mutumin hdl mdkajd dafal ma md katweér katwé(re) méind: m:inaf
person [L1_ ] kulere
93 person mutdim, dafalaw naf dafdlaw naf "nd naf
mutane
94 |wedding |bikin aure:, |mélémdhwetf ('if you gulmor bab" bab"gy bab" ahwetfey
bukukuwan [marry you will be happy")
95 father ba:ba (uba), |tita titis) tita tita-heg tds tjésd tata katata
ubanni
96 |mother ma:ma nnd néné nnd nnd-heg nis ("nd"nd) |nfisH nana kunana
(uwaz),
iyaye
97 |child da: hdl weéndn hdl hdl-&g hdl wandn hdl wdandn
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98 |brother dan'uwaz, "gjérjén kinén "gjérjen kinén "gjérjén cinjén "gjérjén cinjén
'yan uwa,
w4, yaya
99 |[sister yaf'uwa: kinin kinin kinén cinin cinin cinin cinin
100 |chief sarki:, saf saf-&g saf saf-&g saf saféy saf saféy
sarakuna
101 |[friend abokiz,aboik | dmwan dmwan-d@:n |dGmwdan dmwdan-eg |amwan (f. am™3nétf amwan (f. am™3nétf
ai m"“3ndn) m"“3ndn)
102 [stranger ba:k'o: baki ["kahuni kahuni-hég |"kdahuni kahuni-hég |ardjaw ardj argjaw ardij
103 |God Allah (alla), |fat" fat" fat"-gg fat" fat" fat" fat"eg
alloli (supreme (supreme
God) / God) /
kdr“dj kdrdj
(smaller (smaller
gods) gods)
104 |name suna: asim asim-&g asim asim-ég asim asiméy asim asiméy
sunaye
105 |animal dabba:, war wadr-gg war wadr-gg war wadrgy safat™ sdfathég
dabbobi
106 |pig alade:, day dwdin (they say 'ddy' is a bush |njif njiféy njif njiféy
aladai animal, not a pig)
107 |tail wutsiyaz, bjél bjél-al bjél bjél-eg bjel bjeldl bjel bjelal
wutsiyoyi
108 |fly k'uda: andsi - andsi - andsi - andsi - andzindziwd | andzindziw | and3indziwd | andzindziwdw
kudaje n&gjdw n&gjsw ngju nd&jl w awyw w Jw
109 |louse (head |k'wark'wata: |tid tid tid-eg tid tidey tid tidey
louse)
110 (spider giz0gizo akul akul-&g akul akul-&g bara bardahéy bara barahéy
111 |mosquito |sauro: murén mucjén murén murén-eg [mordn miran morin morin
112 [honeybee |k'udan amdt amdt-£g amdt amdt-£g térer tedar téder tedar
zuma:
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113 |honey zuma: amdt amdt-£g anzinzjer mumot" (water |técer tedar téder tedar
of the bee)
114 |goat akwiya:, ax 4rém-£g ax 4rém ax arumey ax artin
awaki
115 |horn k'ahor, ngdlow ngal-al ngdlow ngal-al angdlaw "galal angdlaw "galal
kahoni
116 |cow sa:niya, rundini rundini-hég |randdg cjdl arandini arindinjihéy | cundinje cjdal
shanu
117 |sheep tunkiyaz, tGmba timbaxh tomba timbd-eg  |timbd timba: timbd timbd
tuma:ki:
118 |crocodile |kada:, hurura hira-hég hurura hira-hég haray harangey harany haraney
kada:nni:
119 |crocodile, not known not known
2nd
120 |crocodile, |kada: not known not known
3rd
121 |chicken ka:za:, kaji | kwdd kwad kwdd kwad kwdd" kwdd kwdd" kwdd
122 [guinea fowl |za:bo:, zabi |[tutfwén tfufwen-gg | fufwen fufwen-gg |tfutfén tfutfepey tfutfen tfutfepey
123 |[bird tsuntsu: jidi jéd jidi jedh jidi jéd jidi jéd
tsuntsaye
124 |claw akaifa: abiljak mi jed ('fingernail |abiljak mi jed abilik ma abilik ma
(farcen of bird") (fingernail of bird") jidi jidi
tsuntsu),
akaifu
125 |wing fiffike:, akedraw akesraw-gg |akedcaw | akredraw-€g | akedw akira akedw akira
fikafikai
126 |feather ga:shi:n fukul fukul-&g fukul fukul-&g awdldaw awdl awdldaw awtil(eg)
tsuntsu:
127 |snake maciiji, tingjér tingjar tingjér tingjar kpadarg kpdddnpéy kpadang kpdaddnéy
macizai
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128 |tortoise kinkuru:,  |gbdh gbdh-ég gbwdh gbwdh-ég  |fagbd fagbahéy  |fagbd fagbahéy
ktuinkutrai

129 |[rat be:ta:, ndawil ndaw-ég ndawdl ndawel rduwiil rduw'gl rduwiil rduwgl
betaye

130 |scorpion kltina:ma:, girir gir-ar girir girir-eg girir giddr girir girijireg
kiinarmu:

131 |fish ki:fi:, kifaye [kirif kirif-gg kirif kirif-gg kirif kirifey kirif kirifey

132 |toad kwa:do:, dufo dufo-wdh  |dufo dufo-wdh  |dafs duf>hey daf> duf>hey
kwadi

133 |buffalo bauna:, jipgwdm jipgw-dm  |jipgwdm  |jipgwdm-eg |juggwom jupgwdm juggwdim jungwdimeg
bakane:

134 |elephant gi:waz, dbdam dbdam-¢g | dodam dbddm-¢g |[didam diddm didam didamég
giwaye

135 |[hyena kwra:, murim murim-ég |murim murim-ég [murGm murimey murim murimey
kuraye

136 |dog kare:, gjdra gjéré gjdra gjéré gjerd gjeré gjerd gjéré
karfnuka

137 |house / hut | gida:, gidaje |tfén tfén-&g tfén tfen-&g tfén tfenfy tfen tfenéy

138 |room daki:, abdn abdn-¢g abadn abdn-¢g sdm samey sdm samey
dakuna

139 [fence shinge:(kata: | atfikira Use Hausa, (don’t und. [hirid atfuk atfukeg
nga:), atfikira)
shingaye

140 [road / path |hanya:, arau araw-eg® arau araw-eg® araw arawéy araw arawéy
hanyoyi

141 |pit raxmi:, djan djan-eg" djan djan-eg" ajan djanéy ajan djanéy
rammuka

142 |farm (field) | gomna:, gwdn) gwdp cuk” (same |ruk™eg g3 g g"3n g"@n
gonaki as 'gwdn")

143 |at a gida: ti fen (at jif ti tfen (he is at the awul ti

house) house)
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144 |door K'ofa, wok wok-£g wok wok-£g wik! wikhgy wik! wik"gy
ko:fo:fi:
145 |chair / kujé:ra:, munmdmiin | minmdmiin [minmdmi |minmdmiin | mindminzdn | mindmiinzd |rob robég
stool kujeru 3dn 30-meg n3dn 30-meg ney
146 |salt gishifi: wulzjéw wlz wlzjew wlz wlzdw wluzaw wlzdw w3
147 |broom tsintsiyaz, amijil amjal amjil amjil-eg am’il amlal am’il am’'ilég
tsinstiyoyi
148 |mortar turmi:, tfikam tfiktm-eg | ffakaim tfaukwem tfakam tfuktimey tfakam tfukimey
turame
149 |pestle tabarya, disw disw disw disw djiw djiwéy djiw djiwéy
tabare
150 |(fire wuta: wif waf wif wuf wiif wiifeg
151 |smoke haya:k'i: giljél giljél giljél-eg gijjél gijjél gijjél gijjél
152 |ashes to:ka: atdd atutd atuts-eg t5t"5 "5 t3t"5 t3t"5
(murhu)
153 |stick sandaz, tf5x tf3x-hég tfox tf3x-hég tf5h t{5héy tf5h tfshég
sa:nduna:
154 |stone dutse:, &jlj £j5j &jlj 3j5j &jij €joj &jij €j6j
duwatsu
155 |cave ko:gor, caw caw caw-gg c&w cEw c&w cEw
ko:gwanni
156 |mountain |tsauni: wiri wir-j&j wirl wr-j&j dwuw (big dwuwhéy siibtik siibtik
(tudu= rock at
‘hill”), Richa)
tsaunuka
157 |earth, k'asa:, aza:z azd:z azd:z-eg das das das das
ground kasashe
158 |mud tabo: pja pja pja-eg mbitir mbitir mbitir mbitir
159 |clay laka: la:d la:d la:d™-eg lad lad lad lad
160 [sand ya:shi: asdr dsdr dsdr-eg asor asor azaz azaz
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161 |dust k'tira: ma:gaf ma:guaf ma:gaf-eg | mOkoIOfGt mUkolofét | mUkadlofot mUkolofit

162 |money kudi:, tféf tfef-&g tféf tfef-&g tféf tféfey tféf tféf
kudade

163 |iron k'arfe:, jar jar-&g cjef (they |cjef-eg toma tomdahéy pand3zin
karafa don’t know

‘jar’)

164 |market kaisuwaz, monmdmot) Use Hausa mindmikwo |mindmikw |[miindmikwot
kasuwoyi f word 0 of

165 |wind iska: or iska: | k"atf kutf kutf-eg katf katf katf katf
maik'arfi

166 |cloud gifgije:, btrjér btrjér-&g btrjér btrjér-&g gbirjér gbirjér gbirjér gbirjér
gifgiza

167 [rain ruwan sama |wun win win win win win

168 |rainy daimina: tifi tifi tifi tifi tufi tufi

season
169 |dry season |ra:ni: mifdt tawutf (start of the mufat® tawat{ (when rain stops)
harvest time)
170 |dew ra:ba: (fir (ifir fifir-eg fifir fifir fifir fifir
171 |stream ra:fi:, rafuka |haramam hdrémdm- |haramém |hdrdmdm- |da:m da:m haramdm
g g

172 |river ko:gi:, dbdces dbdcés-¢g haramdm |[hdrdmdm- |dpices dpiceséy akpaces akpaces
koguna &g

173 |canoe jirgin ruwa:, [gur(ma'am)( | gurjér girgi (airplane), mad'am |gwor ma dam (craft for gwor ma dam (craft for
jira:gen water) (water) water) water)

174 |bridge gada:, gadoji |addrd addrd-hégh |adard addrd-hég" [haddra haddra haddra haddra

175 |water ruwaz, am am am-eg am am am am
ruwaye

176 |lake tafki:, gpelin épelin-ég épelip épelin-ég njiri njirihéy haram
tafkuna

177 |sky sama, ndifit difith difijat” arah arth arah arah

sammai
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178 |moon wataz, fien fien fjen-eg fien fjen fien fien
watanni

179 |star taura:ro:, sisicl sisjér sisirl sisijar Sisirl S1siri (a)susiri (a)susiri
tauraruwa

180 |sun rama:, fath fat" fath-eg ri mafat” (see 103) ri mafat” (see 103)
ranaiku

181 |year she:kara:, wil wiil-ég wil wiil-ég wil wiljdl wil wljdl
shékaru

182 |morning sa:fe ma:fin ma:fiy c&w cEw c&w c&w

183 |afternoon |ramna: mdrjén mdrjén mdrjén mdrjén mdrjén mdrjén

184 |evening yamma: mdnzdn mdnzdn mdnzdn mdnzdn mdnzdan mdnzdan

185 |night dare:, darare | mdfsd mdfdd mdfsd mdfdd mdfdd mdfdd

186 |yesterday |jiya afuduma dfudtmi dafudumi dfudtmu dafudumt dafudumt

187 [tomorrow |go:be tindik tindik tindik tindik tindik tindik

188 |ax gartariz, agakaw agakaw-&g |agakaw agakaw-&g |"gdlaw’st ngdldwietey | "gdldwist nedldwittey
gartura:

189 |[cutlass adda, dabak d3bak Use Hausa dibak dibd:k dibak dibd:k
adduna: (sword to word

fight with)

190 |hoe faftanya:, kitdb- kitdb- kitdb kitdab kit"3b kit"sbey kit"3b kit“5bey
faré:tani: magbek mugbubgk

191 [and da ti ti jis jiis / taj

192 |knife wuk'a:, stk stikwegh stik stikwegh stk stikéy stk stikéy
wukake

193 |my -na stik mjin siik mjin stk in tj(en)

194 |your -nka siik mja siik mjd suk ja suk ja

195 |his -nshi /-sa siik mif stik mif stk 'ﬂ’ suk (m)anan (same as suk

mif)
196 |[her -nta stk mit stk mit" stk it stk it
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197 |our -nmu siik mingjdn siik stk mingjdn stk mingjdn
mingjan
198 |your (pD) -nku siik muk siik-eg muik stk kwsk suk tjd5k
199 |their -nsu siik mis siik-eg mis stk is suk ties
200 |bow baka: andar andar-ég andar andar-ég andar dnddr andar dndarég
201 |arrow kibiya:, t"ari ter wokara wokara-heg [t"ari wakarey tYari wakdrég
kibiyo:yi (wooden (metal
arrow) arrow)
202 |quiver kwazsri B>gb3 &d>gb3-hégg | Bdgbs &>gb3-hégg |kam kamég kam kamég
203 |spear ma:shi:, rukpan rukpan-#éy  [rukpan rukpan-ég | rikpan rikp#y rikpar rikpanég
masu
204 |war yak', bur bwér bur bur-&g biir bufey biir burgy
ya:ke-ya:ke
205 |who? wa: / wae fdmo fdmo mdnd |fdmo ka-fadmo fa:miin fa:miin
(who is
this?)
206 |[whose? na wa / abdy abdp mafa |tfen (ma tfendafa tfendafa
waé, gidan (whose famo)
wae house is (whose)
wannan? this?)
207 |what? meé: amumo amumo amumo ®mudnji dmu
mundhd
208 |when? yaushe tidmo tidoemo tit" stbotit" tid
209 |where? ina: an mdnifa an dn dwiildn dn
(mdndhd)
210 [here nan mindmiin awutjanu ani hwiin: awulh*unu |hiind
(see the
place)
211 |[how? yaya matdan matan matan matan matan matdan
madija madiaje
212 |why? don me mawdtdn matan 5dm3mu jebot'tmwai |hédama




55

Dialect (village)

Ambul (Tamoso)

Ambul (Dashid)

Richa (Richa)

Richa (Diggot)

# English Hausa Gloss | Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. [Sg. P1./3rd sg.
Gloss
213 |ripe nitna manguro ani anis manguro anis
majanji mapjiaji
214 [rotten ru[bab]bé: |anjor anjor reg- | anjor ndr manguro dandr
kpe manjor
215 |hungry yunwa: mdif mdif-eg mdif ~dif: "dif:anisn ~dif:
216 |hot zafi: munafuduif adhuruf m*arwuf amuwuf (mu)fuduf
217 |cold / cool |sanyi: kutf kutf-ég kutf (mu)wut” amuwud (mu)wut®
218 |cold dari: kutfmiwud kutf kuftwud’n | kutf
219 |smooth santsi: anji-lakatak ardg murdg ajijerag murdg
220 |[white fari: matfatf matfatf (ma)tfatf gjii'matfat{ |(ma)tfatf
221 [black bak'i: mofum mofum mafsn aji'maf3n mafsn
222 |dark duht: mufod® finén munféndn munféndn
223 |red ja muwoi muwoi mawoj aji'mawoj mawoj
224 [sharp kaifi: munan(too sharp) 4nan manan suk'manan | gafsde
(rough)
225 |(dull mara awulwulba? &nanba? anan dnaniji stgatfi
walk'iya:
226 |evil mu:glt: ngajof ngajof na'mapjar na'mapjar
227 |good kyau madsidgai (good one) acji" madzdj madzdj
228 [many da yawa: awo kaday (small) okpije kpé: naf kpe kjaw (same as kpe)
229 |wide mai fa:di: bdn amaébu (they don’t know |[bdy arau maban [bdy
'deJ')
230 [narrow mara faxdi: |amazor amazor muzur / arau ma mo zoliet"
gbekh muzur / (same as zur)
gbek®
231 |straight mik'ak'k'e: |muldg aminzijar moziar arau moziar
mamiziar
232 |crooked katfkatace: |amakuf amakuf mifikin araumomifi |mo fin

kin
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233 [long do:go: mdldg mdldg malag drd@imalag |malag
234 |short guntu: bakadar kpakafa (don’t know makpakad3 [makpeg
'‘bakadan') ag
235 [thick mai kauri: | awfof awoém mdfof itfaumafef |mdfef
(strong)
236 |thin sifi:fi: nziamn: sisirijan mdsiliwat® itfaumasiliw [ ma zijan
at
237 |heavy mai nauyi: |dtut” dtut” (ma)tat® itfaumatut" | (ma)tat®
238 |[light mara nauyi: |dtuthi: Gtuthiz mdfdg315 itfaumaf>ogol | not heavy
o]
239 |old tso:ho: katfdkow katfdkow m3lt tfenmoli moabijer
240 |new sa:bo: mdhwe mdhwe mdax“é araumah%e |mdax"eé
241 |left hagu dngjok amang'ok (m)d“pk (m)a:tfi (m)da“pk
242 |right da:ma dmatfi dmatfi (m)a:tfi (m)a:tfi
243 |yes e éy éy Fg] Fg]
244 [no ar'a: owa? owda? wd: wa?
245 |hard mai tauri: mufof dbibjor (they don’t know | mdbibiér mdbiblér
‘mufof’)
246 |soft mai laushi: [lokotog abibjar(ba) (they don’t [majinlokot'a ani
know ‘lokotog’) k
247 |few kadan makbég omgbdg / makbég gbk" andsk
248 |up bizsa difit" difit” difit" difit"
249 |down k'asa das das das: das:
250 |wet jikeke(n awud awud mawud” mawud"
kaya)
251 |dry busheshe(n [mdgal agal magal gigermagal [magal
kaya)
252 |dirty mai dauda: |mufwanan (too dirty) fwanan muf¥andan gigermuf*an |&fYanan
an
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253 |all duka aufak aufak tfak naf tfak tfiak
254 |I ni: jin jIn-ogg jln jin jin
255 |you kai ja ju-kég ja jah jah
256 |he shi jif jif mdnd / mdnd jif
257 |she ta jit® jif-gg jit" mund mino
258 |[we mu jingjan jingjan-eg  |jingjan jini jin gjdn
259 [we, exc. mu minjdmi minja-heg |jIni
(‘one day’?)
260 |[you ku: juk juk-jeg juk minin jdk
261 |they su: minje minje-heg  |jis jis jis
262 |they, fem
263 |blow hwra: mufud jif-ma- mufud jif-ma- fa:d jéftd
mufud (he mufud (he
blew) blew)
264 |whistle yi fi:ta afjog jif-ma-fjég |dfijog jif-ma-fijég |ahisg j€Xjdgj
(he (he
whistled) whistled)
265 |sing raira: (aw)al jif-ma-gal | (Gw)il jif-ma-gil |mugh fig"¥dahe awtl (a song)
(he sang) (he sang)
266 |eat ci mutfitfi jif-ma-ti mutfi jif-ma-ti tfi atfi tfi
(he ate (he ate
food) food)
267 |Iate na: ci jIin-atfia jn-atfia jinatfi jinatfixe
268 |you ate ka: ci ja-matfi ja-tfi jamatfi jatfixé
269 |you fem. |kin ci jit™matfi ta-tfi-ha / jit"-matfi jik"madtfi jik"atfixe
ate
270 |he ate ya: ci jif-matfi Yja-ffi-ha (prefer this) / |jifmatfi jaxotfixe
jif-matfi
271 |[she ate ta: ci jit*-matfi jit"-matfi ‘ jitmatfi jitatfixé
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272 |we ate mun ci jingjan-matfi jingjan- jinf:mdtfi jint:atfixe
matfi
273 |we excl. mun ci minjam-atfi jini-matfi
ate
274 [they ate sun ci minje-matfi jis-matfi jismatfi jisat[ixe
275 |they (f) ate |sun ci jismatfi jisatfixe
(mata)
276 |you (pl) ate |kun ci juk-matfi juk-matfi jokmatfi jokatfixe
277 |he is eating |yana ci fi-faija manijs titfais / fi-faija [titfahé titfahé
278 |he will eat |zai ci fi-fatfiha fi-fatfiha tikatfihe tfikatfixe
279 |he usually |yakan ci fi-ffatfi fi-katfais titfahé titfahé
eats
280 |hedidn’t |bai ci ba fi-fGji: fi-faba / tikat(iji atfiba
eat fi-4ajt
283 |do yi jawot® jawot™ woht" awotomadia |joht"
je
284 |dance yi rawa: mufifir fir (dance) |fifir fir fifirsfir fir
(dancing)
285 |play yi wasa: abirik abirik abrik’ awotobrik abrik”
286 |smell stinsuna mundo6 andé / mistdo jastndé
mundd
287 |see gani: ja-rian rian rian tarinsdm  |jérian
288 |laugh yi darriyar [ gigjal gigjal gigel fitsgigleel gigel
289 |[say ce jo-was mu-was wds fitawos wds
290 [ask tambaya: jé-hal / mu- hal alef / hal fitazhal jahalija jahal
hal
291 |beg ro:k'a: kapuk (I mdndim "dim fita"dim "dima
beg) (ask)
292 |[listen saura:ri: jakukarkum (pay sjel k"okom takuk"um  |k“okom
attention)
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293 |hear ji ja-sel ina-sjela misjél tdsjél nisjél
294 |bark yi haushi tligbdjd (to bark many mugba (to bark once) dzara agbu (the dog gyaratimbgé' | gbai
times) barked)
295 [shout yi ithi: mdho miho maldj talaje jemUak
296 |cry yi kuka: dkd (mourn, like at a ho (cry) ndj tan:a:je mixo
funeral)
297 |fear ji tsorro: mo-fidet" fidet® fid'ed t3fidjéd fided
298 |want S0 mumwan mumin mumun mumun
299 |think yi tind:ni | miindim miindim miindiim’ ta"dom” jindGm
300 [count k'irga: mufdr mufdr afdr ta:far jafar
301 [know sani: musen musjen m5sjén td:sjén m5sjén
302 |teach kowyair faresti mu-farti mufar ta"fardnti mufar (far ti)
303 [show nuna:, yan. [mano mufdré sjen tasjentfef sjeen (farijen)
mani
manguru
304 |drink sha: mundal mundal "ddl ta"dolé "ddl
305 [suck tso:tsa: zunzwal mun- *z0zul taziizul *z0zul
zunzul
306 |vomit yi amai mu-wa (vomit just now) [mu-tjaf (vomit many vaf: tata:f: taf:
times)
307 |[spit to:fa: mu-tif-alal (saliva) mu-tif (mwtuth tatuth (mwtuth
308 [sneeze yi mu-tis mu-tis matis tatis tias
ati:sharwa:
309 |[bite ciza: mu-gor mu-gor gor tagdr gor
310 [sweep sha:re: mu-fut® mu-fut? fut tafut fut
311 |sit zauna: mu-nzan mu-nzan "zam"zam ta"zamzam |"zam"zam
312 |stand ta:shi lugja mu-lugé lux*a talugo luga
313 |fight yi fada: bur bur / wor (wiir)bin a(wir)bin bin
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314 [lie down kwanta: minja (to sleep for one dinja nadignpa anadinna nadignpa
day)
315 [yawn yi hamma: [mu-gd mu-gd (m)gdh tigajé (m)gdh
316 |rest yi huitw: mu-nos mu-nos (mu)n3s (mt)n3s
317 |sleep barci dinja fa-dinja dinja dfddinja dinja
318 [wash wanke: mu-lala faken (wash pot) |mu-lala faken (wash "z3nz a”zonze "z3nz
pot)
319 [wash yi wanki: mu-lala kukweneg (wash |mu-lala kukweneg (wash | "zdngigjér "zingigjér
clothes) clothes)
320 [bathe yi wanka: mu-lala zik (wash body) |mu-lala zik (wash body) |"z3nzig "z3nzig
321 |steal yi sarta: akjlr (steal |akjar (steal |akjIr (steal akir awdsto akir
one thing) |many one thing)
things)
322 |give bayaf (da wotef (give him) / wotem |wotef (give him) / with awoth with
manguro) (give me) wotem (give me)
323 |hide buiya mu-nuk (‘a person will mu-sinix sinic asinice nuk?
hide’) (hide)
324 [take dauka: ja-gul ‘ gul ghil agule ghil
325 |hold rik'e:[i] mi-sum-dn (hold it) sum stim asume stim
326 |buy saya: mu-def mu-def djef adjefe djef
(manguro)
327 |sell sayaf (da mu-defdes mu-defdis djéfdés adjéfdés djéfdés
manguro)
328 |[give birth |ta haifu mu-hal mu-hal (muhal ahale ahdl
329 |marry yi aure: ahwetf ahwetf bab" afadibab | (an)gul mor (same as bab")
330 |die mutuwa: mu-mot" mu-mot" mum3t am3te mum3t
331 |[kill kashe: mu-zjel mu-zjel zjél azjele zjél
332 |[fall aje jakodas (to put it down) |afur kwd'das akwd'dds kwd'das
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333 |fall over fa:di afticd afiicd / far afure far
mu-fur
334 |walk yi tafiya: (da |ajat® ajat® jath ajat"e jath
kafa)
335 |run yi gudu ki-wér (he is running) wér gj ar"eje raij
336 |fly tashi sama, [mu-luk mu-pa mupdh apahe lug (jump)
tsuntsu ya | (transfer)
tashi
337 |jump tsallake: mu-lag lag kut® akute kut®
across
338 [swim yi iyo: abim abim fwaddzam afwada?am |fwaddzam
339 |[come Z0: jabo jabo bah bdh
340 |enter shiga jaro jaro r5x arshe r5x
341 |exit fita jafa(go)-diken(outside) mu-lan-diken(outside) lan(tt) lan(tt)
342 |go jer jafa ja-fa / mu- d@izh d@izh
fa
343 |follow biye: [o] jaglotuimIn (follow me) guluwi gal(wi) gal(wi)
344 |send aika:, ya nfako tija (I mu-ko hut" ahute hut"
aike shi [ya |send you)
kawo m.]
345 |cut yanka: mu-sik sik sik asike sik
346 |break karye: mu-tur mu-turi thr aturi tari
347 |split faskare mu-das das dras adase drasi
348 |[scratch susa: mu-hordd-ai hordd h3c3d ahorode hakutf
[so:saz]
349 |cook ta dafa: ja-kuk kuk kak® akuk"e kak®
350 |boil tafasa mu-f6so f6so tfalus atfuluse tfalus
351 |fry soya mu-sor sor sdr asore sir
352 |hunt yi farauta: |war war fgjat afajat faijat®
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353 |[hunter mafarauci: |unga-war ka-wa:r makajat makajat
354 |hit buga: mu-fot" fod" f5d f3d dap bistk
355 |[tie daure: mu-ndon mu-ndon "d3n a"done "d3n
356 [sew dinka: mu-tful mu-tful tful atfule tful
357 |forge K'emra: mu-duk (to mu-kundo (to fold) dak*uf
hit)
358 [blacksmith |mak'é:ri: mu-kwa dwak kitob mu-kwa dwak kitob makad“awif
(person who is making a | (person who is making a
hoe) hoe)
359 |burn k'ome: su-wor mu-hwor SWOr aswore SWOr
360 [throw jeifa: mbjil mbjil himbil ahimbile himbil
361 [pour zuba: ja-ku mu-ku kaA akufie kaA
362 |pour out zuba: ku-das ku-das srid asrude srid / kudas
363 |[fill cika: sise sise sis'e asis’e sis'e
364 |full cikakke, a amadi asisesha mamisis’e mamisis’e
cike
364 |[full (wring |cikakke,a |amadi asiseha thiindiil attundule thiindiil
out liquid) |cike
365 [push twra: ja-di mu-di
366 |pull ja mjé mjé ja mu-mjé pdx apaxe mije
mjéha
367 |squeeze ma:tsa: g'ls g'ls ja glfsa | mu-gils kiindil akundule amat“ar
368 |dig hak'a: b"ij b*ij ja glisa [mu-b%ij bwij abwije bwij
369 |plant shutka: 1jé lj¢ ja gisa  [mu-ljé V¢ alehe V¢
370 [harvest girbe: h3m h3m ja glisa |mu-h3m (mwh3 ah>m5hé j351
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Gloss
hair stima: fiklaw fukul fiklaw fukul fikilaw fakul fikilaw fakul
(ga:shi:),
gaisu:
head kai, hdj hdj hdj hdj hdj hdj hdj hdj
ka:wuna:
forehead |go:shi: han hé:n hdan hd:n-ég han huyad:n han huyd:n
ear kiinne:, karkum kérkwém karkum kdarkwém kurtukim kirkwé&m kurtukim kirkw&m
kunnuwa
mouth baki:, mbiin mbwén mbiin mbiin-&g mbin mb:wén mbin mb:wén
ba:kuna
tooth hak'o:ri:, agraw agwér agraw agwér agraw agwér agraw agwer
hakora
tongue harshe:, laf l4f-ég 14§ luf-ég alaf alaféx alaf alafégh
harsuna:
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8 saliva miyau dlal é1¢1-8gh dalal dldl-égh alsl1 alsl1 alsl1 alsleg
sweat zufa mandd mandwéj mandd mandd-hgg [miindix mindix mindd mindaxég
10 |chin haba:, guméath gumjét gumeath gumjét-eg | giméth gumjdt? gimwéth gumjdt"
habo:bi: (used
more) /
gumjat®
11  |beard gexmil: guméat" gumjét guméth gumjét-eg | gimét" gumjdt? hair of chin
(same as 10) (same (used
as 10) more) /
gumjat®
12 |nose hanci:, atandw atandw-¢g | atandw atandw- dtandw at@n dtandw atd:n
hantuna weg
13 |eye ido:, idanu Iy ri-&g ég rég-gg 11 réx 11 réx
14 |tear drop |dan hawa:ye: |1j&ljé 1jeljé-heg 1818 1818-hég 1818 1818 1818 18lghég
15 |neck wuya:, wir wir-£&g wir wir-£&g jér (front of |jéréy wir wlrég
wuyoyi neck)
16 |shoulder |ka:fada:, htimbél htimbjdl htimbjél htimbjél-€g [humbjél htmbjal htimbwél humbw¢lég
kafadu
17  |breast nomo: faf fwef faf faf-ég (used | faf fwef faf fwef
more) /
fwef
18 |belly ciki: na waje |[dandi andzi-hég andzi andzi-hég | dndszi dndziey dndsi dndszihég
19 [navel cibi mutfuk mutfixég mutfuk mutfixég mutfak mutfakwéc mutfak mutfég
20 |stomach |tumbi:, cikin: |ambur ambiir-ér ambur ambur-ég  [dndzi dndziey dmbur dmburég
ciki
21 intestines | hanji: dndszi dndziey handzi murekat®
22 |back ba:ya: wej wiijdj wej wiij-Eg wij wijéx wij wijéx
23  |knee gwiwas, 4rdm arwdm 4r5m ardm-gg ardm arwdm ardm arwdmég
gwiwoyi
24 |leg k'afa:, k'afofi |sjaw sj&j sjdw sjaw-£g sijaw sijéj sijaw sijéj
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25 |foot K'afa: tafdn tafdn-eg tafan tafdn-eg tafan tafdn tafan tafdnég

26 |shoe tarkalmi:, kpakasak | kpakasak-8g |kpakasak | kpakdasdak- |takpasdk | takpasey takpasdk takpasey
takalma hég

27  |thigh cinyaz, fardw fardw-ég fardw fardw-wég |fardw fufwar fardw fardwég
cinyoyi

28 |arm hannu, rijaw rijéj rijaw rijaw-£g rijaw rijéj rijaw rijéj
hannuwa

29 |hand hannu, rijaw rij§j kambara (food made kdmbdrd kdmbdrd ma
hannuwa from a sweet potato) md rijaw rijaw

ma-rijaw
30 |[finger yaitsa:, yatsu |[fijmé rijaw | wandannirijé | fwimd wandagnirij |fwéj ma fwej ma
j rijaw &j rijaw rijaw
31 |[fingernail |farce:, farata |é£bilik ébi-ljak ébilik ébil-jak /  |abilix abiljak abilix abiljak
ébilik-ég

32 |[skin farta: fa:tu: fakut fakwét fakut fakut-&g fakat" fakéh fakat" faksth

33 |bone K'ashi:, gifaw gof gifaw gjef / gisaw gjef gisaw gjef
kasu:suwa: gifdw-&g

34 |blood jini: 39m 39m-&g zim zZim-&g z5m z5m z5m z3meg

35 |heart zuiciya:, ab"ij ab“ij ab"ij ab“gj / abwij dbwijey abwij dbwijég
zukata ab"ij-€g

36 |liver hanta:, afd afohég afd afif3-heg afox afoxéy afox afoxég
hantoci

37 |body jiki, jikuna  |zig zigjég" zig zigjég" zig Zig€y zig zigég

38 |[tree ice:(itace),  |jitfaw jitjet jitfaw jitfaw-eg itfaw itét itfaw ivéth
itatuwa

39 |[firewood |icén wuta: jifaw magal (dry) jifdw magal (dry) itfdw ma itfdw magal

wiuf

40 |bush dazji:, cén cicénégh cén cicénégh dcén cicén dcén cicén
dazu:zzuka

41 forest kurmi: kuf kufeg kuf kufeg kif: kafvey kif: kaf“ey
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42  |bark ba:wo: kakdw kikwégh kukdw kikwégh akuk“ey akuk“ey aktukdaw akuk“ég
43 |bark, dry |busheshen kakdw magal (dry) kakdw magal (dry) akuk“ey aktkdw mu
barwo: mu gal gal
44  |[root saiwaz, araraw drar araraw araraw-&g | ardraw ardr araraw ardr
saiwoyi
45 |branch re:shé:, rassa |rijdw ma rijdw ma  |rije mietet” [rijaw ma rijaw ma
itfaw (hand itfaw (hand | (tree many |itfaw itfaw
of tree) of tree) hands)
46 |medicine |ma:gani:, darijed drijed-dad drijed drijéd-eg arjed arjedad arijéd® arjedad
ma:gu:nguna
47  |thorn k'aya:, glriri glr-ér glriri glriri-eg giri girjér giri girjér
k'ayoryi:
48 |rope igitya, igiyoyi |zar zdir zar zdir zar zdr zar zdr
49  |basket kwando:, karbjis karbj-as karbis karsbias / |tficat” tficitey tficath tficitég
kwanduna karabis-eg
50 [clothing |tufa(kaya), kukwén kukwén-ggh |kitkwén kukwén-gg" | kilkwén kikanég ktkwén ktkian“ég
tufa:fi:
51 |seed iri: mb3m mb3m mb3m-ég  |hmb">m mb*>mey mb">m mb*>mey
52 [leaf ganye: afafaw afs>ft afafaw af>f-3g afafaw afwsf afafaw afwsf
ganyaye
53 |ground gyada: "dgukim "dgukim "dgukim-3g ["dztkim |"dzukim "dzuk{im "dzuk{imeég
nut
54 |bambara |gujiya: Awim 4Gwim dwim-eg |wam wlm wlm wimég
nut
55 |guinea da:wa: dkom dkém dkém-eg akwur akwuréy akwur akwuréy
corn
56 [locust dadawa tard tard tSkwor tdkwor (type |alij alijeg
bean (type of of seed)
Maggi seed)
57 |millet 1 gerod dngdj dngdj dngdj dngdj-eg angdj angdj angdj angdjeg
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58 [millet 2 maiwaz, dngdj (same |dngdj dngdj dngdj-eg angdj angdj not known
(doro) as 57) (same as
57)
59 [zobo leaf |yakitzwa ndgaka ndgaka ndakd-heg |"dzaka "dzaka "dzaka "dzakdheg
60 [shea kadanya Use Hausa kutfub kutfubéy kutfub kutfubéy
butter tree | (kade) word
61 |[mahogany | mada:ci, fifjér fifjér-ar fifjér fifjér-eg fifjér fifjérey fifjér fifjéreg
mada:tai (fifjérar)
62 |grass ciyarwa 101 awdk awdk-eg"  |awdc awdcéy awdc awdcég
(haki), ciyoyi
63 |grass, dry |busheshen 161 magal 161 magal awdc a gal lal laleg
ciyarwa (dry) (dry grass
for roofs)
64 |weed ciyarwa:, haki | awdk awdk-ég"  [Same as 62 awdc guingat® gungat"eg
65 |[flower fure: kwdrsk kwdrdk-eg | Use Hausa kpilis kpilis head of tree
word
66 [fruit 'yar'yain hdl mi itfau (child of tree) |hdl mi itjet” (child of ngds (a ngaséy child of tree
ita:ce: trees) seed)
67 |meat narma:, kirjét kirjét kirjét-eg Kirjéth Kirjéth Kirjéth Kkirjéth
namomi
68 |[fat kitse fidjsl fidj-al fidjel fidjel-eg fidjsl fidjal fidjsl fidjal
(mai="‘oil")
69 |egg k'wai dexabaw ahub dexobaw ahub axub3w axtub axubdw axub
70 |bean wake: ajamdw ajd:m ajamaw ajd:m ajamdw djdm ajamdw djdm
71  [tuwo/ tuwor: ari:d ari:d-od ari:d ari:d-eg arid ardeddd arid afgddd
fufu
72 |soup miya: jék jId" jId"-eg jidtn jidtn jidinég
(d>d3)
73 |cough tarri: sjém sjém sjém-eg sjém sjém sjém sjemég
74 |pain ciwo:, ciwace |ahwdl ahwdl mot" (pain) | moth-eg mahdn mahdn m3th

(wound)
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75 |corpse ga:war, fun fwén fun fun-eg fun fwén fun fwén
gawawwaki
76 |grave kabafi:, wuf wiif-eg wuf wiif-eg wuf wufég wif wiufég
kabu:rbura

77 |one daya ami mbom ami | ami mbom ami | Gmi# mbom am’e am’g
(one seed) (one seed)

78 |two biyu kwatdn mbom kwatdr mbom kwatdn mbom kwatar | kwatdry
kwatdn kwatdn
(two seeds) (two seeds)

79 three ukt kan mbom kin |kian mbom kan |[kin mbom kun kan
(three (three
seeds) seeds)

80 four hudu fad mbom fad [fad mbom fad |fad mbom fud fad
(four seeds) (four seeds)

81 |[five biyaf héa:rd mbom hd:rd |hd:rd mbom hdrd mbom hara hdrd
(five seeds) ha:ra (five

seeds)

82 six shida hdaram mbom haram mbom hda:ram mbom ha:ram |hd:ram
hdaram (six hdaram (six
seeds) seeds)

83 seven bakwai h3:nd5l1 mbom h3:nd51 mbom h3nd3l mbom hondosl [h3nd51
h3:nd51 h3:nd51
(seven (seven
seeds) seeds)

84 |eight takwas wa:tul mbom wa:ttl mbom patul mbom natul  |nathal
wa:tul wa:tul
(eight (eight
seeds) seeds)

85 |nine tafa jaldm mbom jaldm [jalam mbom jalam mbom jalam |[jalam

(nine seeds)

jaldm (nine
seeds)
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86 |[ten gorma rijéj mbom rij§j |rijéj mbom rij§j |rijéj mbom rijej rijéj
(ten seeds) (ten seeds)
87 [twelve go:ma sha rij§j {a mbom rij§j |rijéj fa mbom rijéj |rijej mbin |mbom rijej rijéj mbun
biyu kwatdy fa kwatdg |kwatdy fa kwatdg |wul mbun wul kwantan
(twelve (twelve
seeds) seeds)
88 |[fifteen goima sha rij§j {a hd:rd |mbom rij§j |rij§j fa mbom rijé§j |rijej mbun |mbom rijej rijej mbun
biyar fa harrd hé:ré fa harrd hara mbun hara hara
(fifteen (fifteen
seeds) seeds)
89 [twenty ashifin rirjéj mbom ricjéj |ricjéj mbom rirjéj |rirjéj wul | mbom rirjej rirjéj wul
kwatdm kwatdm kwatdm kwatdm wul
(twenty (twenty
seeds) seeds)
90 |[hundred |dari: ricjéj réj mbom rigjéj |ricjéj réj mbom rigjéj [rirjéj réj mbom rirjej nis amje
réj (one réj (one rej
hundred hundred
seeds) seeds)
91 woman mace, mata | mdamdr borf mdr borf mwor bicdf mwor birsf
92 |[man namiji, maza |mdfdrdj fareg" facai fareg" (ma)farajé |fardj nd naf
4
92 [L1_ ] yaren hakajé kulere kat“eré ahwdd ahwddmini
language |[L1__ ]
92 [L1__ ] mutumin hdl mdkajd dafal ma md katwér | katweé(re) méind: m:inaf
person [L1__ ] kulere
93 [person mutm, dafdlaw ndf dafdlaw ndf "nd naf
mutane
94 |wedding |bikin aure:, [mélémdhwet{ (‘if you gulmor bab" bab"gy bab" ahwetfey
bukukuwan [marry you will be happy’)
95 father ba:ba (uba), |tita titis) tita tita-heg tds tjéss tata katata

ubanni
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96 |[mother ma:ma nnd néné nnd nnd-heg niis nis) nana kunana
(uwa:), iyaye ("na"na)
97 |child da: hdl wéndn hal hdl-&g hdl wandn hdl wandn
98 |brother dan'uwaz, "gjérjén kinén "gjérjen kinén "gjérjén cinjén "gjerjén cinjén
'yan uwa, wa,
yaya
99 |sister yaf'uwa: kinin kinin kinén cinin cinin cinin cinin
100 |chief sarki:, saf saf-&g saf saf-&g saf saféy saf saféy
sarakuna
101 |[friend abokiz,aboika | Gmwan dmwan-G@:n |dGmwdan dmwdan-eg |[amwan (f. | am™3nétf amwan (f. |am"“3nétf
i m"“3ndn) m"“3ndn)
102 |stranger |baik'o: baki |"kahuni kahuni-hég |"kdahtni kahuni-hég |ardjaw ardj ardgjaw ardij
103 |God Allah (alla), |fat" fat" fat"-gg fat" fat" fat" fat"eg
alloli (supreme (supreme
God) / God) /
kdr“dj kdr"qj
(smaller (smaller
gods) gods)
104 |name suw:na: sunaye |dasim asim-&g asim asim-&g asim asiméy asim asiméy
105 |animal dabba:, war wadr-gg war wadr-gg war wdrgy safath safdathég
dabbobi
106 [pig alade:, aladai |ddn dwdin (they say ‘ddy’ is a bush |njif njiféy njif njiféy
animal, not a pig)
107 [tail wutsiya:, bjél bjél-al bjel bjél-eg bjel bjeldl bjel bjeldl
wutsiyoyi
108 |fly k'uda: kudaje |andsi - andsi - andsi - andsi - andzindziw | andzindziwd | and3indziw | andzind3iwdw
ndjsw ndjsw ndsju ndsjl aw wjw aw Jw
109 [louse k'wark'wata: |[tid tid tid-eg tid tidey tid tidey
(head
louse)
110 |spider giz0gizo akul akul-ég akul akul-ég bara barahéy bara bardahéy
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111 |mosquito |sauro: murén mugjén murén murén-eg | moirtan morin morin moran
112 |honeybee |k'udan zuma: |amdt ambdt-&g amdt ambdt-&g tecer tedar tecer tedar
113 |honey zuma: amdt amdt-£g anzinzjer mumot" (water |técer tedar téder tedar
of the bee)
114 |goat akwiyaz, 4x d4rém-&g ax d4rém 4x arumey 4x artn
awaki
115 |horn k'ahox, ngdalow ngal-al ngdlow ngal-al angdlaw "galal angdlaw "galal
kahoni
116 |[cow samiya:, rundini rundini-hég |[ronddn cjdl arandini arandigjihéy | rundinje cjdl
shanu
117 |sheep tunkiya:, tomba timbaxh tomba tumbd-eg |timbd timba: timbd timbd
tuma:ki:
118 [crocodile |kada:, hurtra hira-hég hurtra hira-hég |haray harangy harag haraney
kada:nni:
119 |crocodile, not known not known
2nd
120 |crocodile, |kada: not known not known
3rd
121 |chicken ka:za:, kaji kwdd kwad kwdd kwad kwdd" kwdd kwdd" kwdd
122 |guinea za:bo:, zabi  [utfweén tfutfwén-gg |ufwen tfutfwén-gg |tfutfen tfutfeéney tfutfen tfutfegey
fowl
123 |bird tsuntsu: jidi j&d jidi jed™ jidi jéd jidi jéd
tsuntsaye
124 |claw akaifa: abiljak mi jed (‘fingernail |abiljak mi jed abilik ma abilik ma
(farcen of bird”") (‘fingernail of bird”) jidi jidi
tsuntsu),
akaifu
125 |wing fiffike:, akedraw akesraw-gg | akrdraw akesraw-ég | akeaw akira akedw akira
fikafikai
126 |feather ga:shi:n fukul fukul-&g fukul fukul-&g awdldaw awtl awdldaw awtil(eg)
tsuntsu:
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127 |snake maciiji, tingjér tingjar tingjér tingjar kpadarg kpdaddnéy kpadang kpdddnpéy
macizai
128 |tortoise  |kimkuru:, gbdh gbdh-ég gbwdh gbwdh-ég  [fagbd fagbahéy fagbd fagbahéy
ktinktirai
129 |rat be:fa:, befaye | ndawil ndaw-&g ndawdl ndawel "duwul nduwgl "duwul ndaw’gl
130 |scorpion |kunaima:, girir gir-ar girir girir-eg girir giddr girir girijireg
ktinarmu:
131 |[fish ki:fi:, kifaye |kirif kirif-&g kirif kirif-&g kirif kirifey kirif kirifey
132 |toad kwa:do:, dufo dufo-wdh  |dufo dufo-wdh  |dafs duf>hey daf> duf>hey
kwadi
133 |buffalo bauna:, jingw3m jipgw-dm  |jingwSm jipgw3m-eg |jupgwdm  |juggwdm jupgwdm jungwimeg
bakane:
134 [elephant |girwa:, dbdam dodam-&g | dddam dbddm-¢g |didam diddm didam didamég
giwaye
135 |[hyena kwra:, kuraye | murtim muriim-é¢g |murim muriim-ég [mucim muriméy muriim murimey
136 |dog kare:, gjdra gjéré gjdra gjéré gjerd gjéré gjerd gjeré
karfnuka
137 |house / gida:, gidaje |tfén tfén-&g tfén tfen-&g tfén tfenéy tfen tfenfy
hut
138 [room dazki, abdy abdn-&g abdrg abdg-¢g sdm samey sdm samey
da:kuna
139 |fence shinge:(kata: [atfikira Use Hausa, (don’t und. |hirid atfuk atfukeg
nga:), atfikira)
shingaye
140 [road / hanya:, arau araw-eg® arau araw-eg"®  |araw arawéy araw arawéy
path hanyoyi
141 |pit raxmi:, djdn djdn-eg" djdn djdn-eg" ajdn djdnéy ajdn djanéy
ra:muka
142 |farm gomnax, gwon gwdn ruk" (same |rukP-eg g"on ghd:m g"on g"dn
(field) gonaki as ‘gwdn’)
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143 |at a gida: ti fen (at jif ti fen (he is at the awul ti
house) house)
144 |door K'ofa, ko:fo:fi: | wok wok-£g wok wok-£g wik! wik"gy wik! wikhgy
145 |chair / kujé:ra:, munmdmiin | minmdmiin [minmdmi |minmdmi |mindminz |mindmiinzdné | rob robég
stool ktjeru 3dn 3a-meg n3an n3a-meg dn Y
146 |salt gishifi: wulzjéw wlz wlzjew wlz wlzdw wlzdw wlzdw wlg
147 |broom tsintsiya:, amiil amjal amiil amill-eg am’il amial amil amiilég
tsinstiyoyi
148 |[mortar turmi:, ffikim tfukim-eg | tfakim tfukwem tfukam tfukamey tfukam tfukamey
turame
149 |pestle tabaryaz, disw disw disw disw djiw djiwéy djiw djiwéy
tabare
150 |(fire wuta: wif waf wif wif wif wiifeg
151 |smoke haya:Kk'i: giljél giljél giljél-eg gijjél gijjél gijjél gijjél
152 |ashes to:ka: atdd atutd atuts-eg t3t"5 t5t"5 t3t"5 "5
(murhu)
153 |stick sandaz, tf5x tf3x-heg tfox tf3x-hég tf5h t{Shéy tf5h tfSheg
sa:nduna:
154 |stone duztse:, &jlj £j5j &jlj 3j5j &jij €j0j &jij €joj
duwatsu
155 |cave ko:go:, caw caw cdw-gg c&w cEw c&w cEw
ko:gwanni
156 [mountain |tsauni: wiuri wur-j§j wirl wur-j§j dwuw (big |Adwuwhéy stibik stibak
(tudu = ‘hill"), rock at
tsaunuka Richa)
157 |earth, k'asa:, aza:z azd:z azd:z-eg das das das das
ground kasashe
158 |mud tabo: pja pja pja-eg mbitir mbitir mbitir mbitir
159 |clay laka: la:d la:d la:d™-eg lad lad lad lad
160 [sand ya:shi: asdr dsdr dsdr-eg asor asor azaz azaz




74

Dialect (village)

Ambul (Tamoso)

Ambul (Dashid)

Richa (Richa)

Richa (Diggot)

# English |Hausa Gloss |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. |Sg. Pl./3rd sg. Sg. Pl./3rd sg.
Gloss
161 |dust k'tira: ma:gaf ma:guaf ma:gaf-eg | mOkolofot | mOkoIOfGt mokolofét | mUkolofot
162 |money kudi:, kudade | tféf tfef-&g tféf tfef-&g tféf tféfey tféf tféf
163 |iron k'arfée:, karafa |jar jar-&g cjef (they |cjef-eg toma tomahéy pand3zin
don’t know
‘jﬁr’)
164 |market ka:suwaz, monmdamots Use Hausa mindmikw | mindmikwo |miandmikw
kasuwoyi f word 0 otof
165 |wind iska: or iska: |k“atf kutf kutf-eg katf katf katf katf
maik'arfi
166 |cloud gitgije:, burjér brjér-&g birjér brjér-&g gbirjér gbirjér gbirjér gbirjér
gifgiza
167 [rain ruwan sama |wun win win win win win
168 |rainy da:mina: tifi tifi tifi tifi tufi tufi
season
169 |dry season |ra:ni: mifdt tawutf (start of the mufat® tawatf (when rain stops)
harvest time)
170 |dew ra:ba: (fir (ifir fifir-eg fifir fifir fifir fifir
171 |stream ra:fi:, rafuka |[haramdam hdrdmdm- [haradmdm |hdrdmdm- |dam da:m haramdm
&g &g
172 |river ko:gi:, dbdces dbdces-gg haradmdm |hdrdmdm- |dpicés dpiceséy akpaces akpaces
koguna &g
173 |canoe jirgin ruwa:, |gur(ma'am)( | gurjér girgi(airplane)md'am gwor ma dam (craft for gwor ma dam (craft for
jira:gen water) (water) water) water)
174 |bridge gada:, gadoji [addrd addrd-hégh  |adard addrd-hégh |haddra haddra haddra haddara
175 |water ruwaz, am am am-eg am am am am
ruwaye
176 |lake tafki:, gpelip ¢pelin-&g épelin épelin-&g njiri njirihéy haram
tafkuna
177 |sky sama, ndifit difit" difijat arth arth arth arth
sammai
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178 |moon wataz:, fien fien fjen-eg fien fien fien fjen
watanni

179 |star taura:ro:, sisicl sisjér sisirl sisijar Sisirl Sisirl (a)susiri (a)susiri
tauraruwa

180 |sun rama:, fath fat" fath-eg ri mafat” (see 103) ri mafat” (see 103)
ranaiku

181 |year she:kara:, wil wiil-ég wil wiil-ég wil wljdl wil wiljdl
shékaru

182 |morning |sa:fe ma:fin ma:fiy c&w c&w c&w cEw

183 |afternoon |rama: mdrjén mdrjén mdrjén mdrjén mdrjén mdrjén

184 |evening yamma: mdnzdn mdnzdn mdnzdn mdnzdn mdnzdan mdnzdn

185 |night dare:, darare |mdfsd mdfdd mdfsd mdfsd mdfdd mdfdd

186 |yesterday |jiya afuduma dfudtmi dfudumia | dfuduma dafudumt dfudtmu

187 |[tomorrow |go:be tindik tindik tindik tindik tindik tindik

188 |ax gartariz, agakaw agakaw-&g |agakaw agakaw-&g ["gdlawiet  |"gdldwietey  |"gdldwidt ngdldwittey
gartura:

189 |[cutlass adda, dabak d3bak Use Hausa dibak dibd:k dibak dibd:k
adduna: (sword to word

fight with)

190 |hoe faftanya:, kitdb- kitdb- kitdb kitdab kit"3b kit“5bey kit"3b kit"5bey
faré:tani: magbek mugbubgk

191 [and da ti ti jis jiis/taj

192 |knife wuk'a:, stk stikwegh stik stikwegh stk stikéy stk stikéy
wukake

193 |my -na stik mjin siik mjin stk in tj(en)

194 |your -nka siik mja siik mjd suk ja suk ja

195 |his -nshi / -sa siik mif stik mif stk 'ﬂ’ suk (m)anan (same as suk

mif)
196 |her -nta sitk mif stk mit" sik it sik it |
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197 |our -nmu siik mingjdn siik stk stk mingjdn
mingjan mingjdn
198 |your (pl) |-nku siik muk siik-eg muik stk kwsk suk tjd5k
199 |their -nsu siik mis siik-eg mis stk is suk ties
200 |bow baka: andar andar-ég andar andar-ég andar dnddr andar dndarég
201 |arrow kibiya:, t"ari ter wokara wokara-heg | tYari wakarey tYari wakarég
kibiyo:yi (wooden (metal
arrow) arrow)
202 |quiver kwazsri B>gb3 &d>gb3-hégg | Bdgbs &>gb3-htég |kam kamég kam kamég
203 [spear ma:shi:, masu | rukpar rukpan-#ny  |rukpany rukpan-¢g |rikpan rikpén rikpan rikpanég
204 |war ya:k'i;, ya:ke- [bur bwér bur bur-&g biir burgy biir bufey
yaike
205 |who? wa: / wae fdmo fdmo mdnd |fdmo ka-fadmo fa:miin fa:miin
(who is
this?)
206 |[whose? na wa / wae, |abdy abdp mafa |tfen (ma tfendafa tfendafa
gidan wae (whose famo)
wannan? house is (whose)
this?
207 |what? meé: amumo amumo amumo Amudnji dmu
mundhd
208 |when? yaushe tidmo tidomo tith stibotit" tid
209 |where? ina: an mdnifa an dn dwiiFdan dn
(mdndha)
210 [here nan mindmiin awutjanu ani hwiind: awulh“unu hiind
(see the
place)
211 [how? yaiya matan matan matan matan matan matan
madija madiaje
212 [why? don me mawdtdn matan 5dmdmu jebot'tmwai hédimii
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213 |ripe nit:na manguro ani anis manguro anis
majanji mapnjiaji
214 [rotten ru[bab]be: anjor anjor reg- | anjor ndr manguro dandr
kpe manjor
215 |hungry yunwa: mdif mdif-eg mdif ~dif: "difianian ~dif:
216 |hot zafi: munafuduif adhuruf m*arwuf amuwuf (mu)fuduf
217 |cold / cool |sanyi: kutf kutf-ég kutf (muwwut® |amuwud (mu)wut®
218 |cold dari: kutfmiwud kutf kuf'wud’3n kutf
219 [smooth santsi: anji-lokatak ardg midg ajijerog mirdg
220 |[white fari: matfatf matfatf (ma)tfatf |aji'matfatf (ma)tfatf
221 [black bak'i: mofum mofum mafsn aji'mafn mafsn
222 |dark duht: mufod® finén munféndn munféndn
223 |red ja muwoi muwoi mawoj aji'mawaj mawoj
224 [sharp kaifi: munan(too sharp) 4nan manan suk'manan gafsde
(rough)
225 |(dull mara awulwulba? &nanba? anan dnaniji stgatfi
walk'iya:
226 |evil mu:gl: ngajof ngajof na'manjar na'manjar
227 |good kyau madsidgai (good one) acji" madzdj madzdj
228 [many da yawa: awo kaday (small) okpije kpé: naf kpe kjaw (same as kpe)
229 |wide mai fa:di: bdn améabu (they don’t know |[bdy arau maban | bdg
cb dl:)’)
230 |narrow mara fa:di: amazor amazor muzur / arau ma mo zoliet
gbekh muzur / gbek" [(same as
zur)
231 |[straight mik'ak'’k'e: muldg aminzijar moaziar arau moaziar
mamiziar
232 |crooked kafkatace: amakuf amakuf mifikin araumamifik |ma fn

m
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233 [long do:go: mdldg mdldg malag ardimalag malag

234 |short guntu: bakadar kpakafa (don’t know makpakadzarn | makpeg
‘bakadar’)

235 [thick mai kauri: awfof awoém mdfof itfaumafef mdfof

(strong)

236 |thin sifi:fi: nziamn: sisirijan mdsiliwat" |itfaumasiliwat [ma zijan

237 |heavy mai nauyi: dtut” Gtut” (ma)tath itfaumatut® (ma)tath

238 |[light mara nauyi: | Gtuthi: Gtuthiz mdf>g3l5y |itfaumafogolo [not heavy

9

239 |old tso:ho: katfdkow katfdkow m3lt tfenmoli moabijer

240 [new sa:bo: mdhwe mdhwe mdx"é araumahve mdx"eé

241 |left hagu dngjok amang'ok (m)d“pk (m)a:tfi (m)d“pk

242 |right da:ma dmatfi dmatfi (m)a:tfi (m)a:tfi

243 |yes e: émy ém en e

244 [no ar'a: owa? owda? wd: wa?

245 |hard mai tauri: mufof abibjor (they don’t know [ mdbibgr mdbibiér
‘mufof’)

246 |soft mai laushi: lokotog abibjor(ba) (they don’t |majinlokot ani
know ‘lokotog’) ak

247 |few kadan makbég omgbdg / makbég gbek" andsk

248 |up bizsa difit" difit” difit" difit"

249 |down K'asa das das das: das:

250 |wet jikeke(n awud awud mawud” mawud"

kaya)
251 |dry busheshe(n |mdgal agal magal gigermagal magal
kaya)
252 |dirty mai dauda: |mufwanan (too dirty) fwanan mif¥andan | gigermuf¥ana |&fYanan
n
253 |all duka aufak ‘ aufak tfak naf tfiak tfak
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254 |I ni: jin jIn-2&g jln jin jin
255 |you kai ja ju-kég ja jah jah
256 |he shi jif jif mdnd / jif
mdnd
257 |she ta jit® jif-gg jit" mund mind
258 |we mu jingjan jingjan-eg |jingjan jini jin gjdn
259 [we, exc. mu minjdmi minja-heg |jIni
(‘one day’?)
260 |[you ku: juk juk-jeg juk minin jdk
261 |they su: minje minje-heg  |jis jis jis
262 [they, fem
263 |blow hwra: mufud jif-ma- mufud jif-ma- fa:d jéftd
mufud (he mufud (he
blew) blew)
264 |whistle yi fi:ta afjog jif-ma-fjég |dfijog jif-ma-fijég |ahisg j€Xjdgj
(he (he
whistled) whistled)
265 |sing raira: (aw)al jif-ma-gal | (Gw)il jif-ma-gial [maga fig"¥dahe awdl (a
(he sang) (he sang) song)
266 |eat ci mutfitfi jif-ma-ti mutfi jif-ma-ti tfi atfi tfi
(he ate (he ate
food) food)
267 |Iate na: ci jIin-atfia jn-atfia jinatfi jinatfixe
268 [you ate ka: ci ja-matfi ja-fi jamdtfi jatfixé
269 |you fem. |kin ci jit™matfi ta-tfi-ha / jit"-matfi jik"madtfi jik"atfixe
Ate
270 |he ate ya: ci jif-matfi Yja-ffi-ha (prefer this) / |jifmat(fi jaxotfixe
jif-matfi
271 |[she ate ta: ci jit-matfi jit-matfi jitmatfi jitatfixé
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272 |we ate mun ci jingjan-matfi jingjan- jinf:mdtfi jint:atfixe

matfi

273 |weexcl. |mun ci minjam-atfi jini-matfi
ate

274 |they ate |sun ci minje-matfi jis-matfi jismatfi jisatfixe

275 |they () sun ci (mata) jismatfi jisatfixe
ate

276 |you (pl) |kun ci juk-matfi juk-matfi jokmatfi jokat{ixg
ate

277 |heis yana ci fi-faija manijs titfais / fi-faija [titfahé titfahé
eating

278 |he will eat |zai ci fi-fatfiha fi-fatfiha tikatfihe tfikatfixe

279 |he usually |yakan ci fi-ffati fi-katfais titfahé titfahé
eats

280 [he didn’t |bai ciba fi-f4jt: fi-faba / tikatfiji atfiba
eat fi-gan

283 |do yi jawot" jawot™ wohtt awotomadigje |joht"

284 |[dance yi rawa: mufifir fir (dance) |fifir fir fificsfir fir

(dancing)
285 [play yi wasa: abirik abirik abrik” awatobrik abrik’
286 |smell stinsuna mundo6 andé / mistdo jastndé
mundé

287 |see gani: ja-rian rian rian tdridnsdm jérian

288 |laugh yi dazriya: gigjal gigjal gigeel fitsgigieel gigel

289 |[say ce jo-was mu-was wds fitawos wds

290 [ask tambaya: jé-hal / mu- hal alef /hal | fita:hal jahalija jahal

hal
291 |beg ro:k'a: kapuk (I mdndim "dim fita"dim "dima
beg) (ask)
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292 |[listen saurari: jakukarkum (pay sjel k*okom takuk“um k*okom
attention)

293 |hear ji ja-sel ‘ ina-sjela misjél tdsjel nisjél

294 [bark yi haushi tiigbdjd (to bark many mugba (to bark once) dzara agbu (the dog gyaratimbg | gbai
times) barked) a'

295 [shout yi ithtz mdho ‘ muho maldj talaje jémak

296 |cry yi kuzka: dkd (mourn, like at a ho (cry) ndj tan:azje miixo
funeral)

297 |fear ji tsorro: mo-fidet” fidet" fidled tdfidjéd fidled

298 |want S0 mumwan mumiin mumun mumun

299 [think yi tina:ni miindim miindim miindiim® | ta"dom” jinddm

300 [count Kirga: mufdr mufdr afdr ta:far jafar

301 |know sani: musen musjen m>sjén td:sjén m>sjén

302 |teach koryarr faresti mu-farti mufar ta*facanti mufar (far

ti)
303 [show nuwna:;, yan. [miano mufdré sjen tasjentfef sjen
mani (farijen)
manguru

304 |drink sha: mundal mundal "dadl ta"dolé "dadl

305 [suck tso:tsa: zunzwal mun-zunzul *z0zul ta"ziizul *z0zul

306 |vomit yi amai mu-wa (vomit just now) [mu-tjaf (vomit many taf: tata:f: taf:

times)

307 |spit toxfa: mu-tif-alal (saliva) mu-tif (mu)tut® tatut® (mu)tut®

308 [sneeze yi ati:sharwa: | mu-tis mu-tis mb>tis tatis tias

309 |[bite ciza: mu-gor mu-gor gor tagsr gor

310 [sweep sha:re: mu-fut® mu-fut? fut tafut fut

311 |sit zauna: mu-nzan mu-nzan zam"zam |ta"zamzam “zam"zam

312 [stand ta:shi lugja mu-lugd lux“a talugo luga
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313 |[fight yi fada: bur bur / wor (wiir)bin a(wir)bin bin
314 |liedown |kwanta: minja (to sleep for one dinja nadingna anadigna nadingna
day)
315 [yawn yi hamma: mu-gd mu-gd (m)gdh tigajé (m)gdh
316 |rest yi hutuw: mu-nos mu-nos (mu)nds (mu)nds
317 |sleep barci dinja fa-dinja dinja dfddinja dinja
318 |wash wanke: mu-lala faken (wash pot) |mu-lala faken (wash "z5nz a"zonze "z5nz
pot)
319 [wash yi wanki: mu-lala kukweneg (wash |mu-lala kukweneg (wash | "zdngigjér "zingigjér
clothes) clothes)
320 [bathe yi wanka: mu-lala zik (wash body) |mu-lala zik (wash body) |"z3nzig "z3nzig
321 |steal yi sarta: akjlr (steal |akjar (steal |akjIr (steal akir Awdto akir
one thing) |many one thing)
things)
322 |give bayaf (da wotef (give him) / wotem |wotef (give him) / wit? awot” wit?
manguro) (give me) wotem (give me)
323 |hide buiya mu-nuk (‘a person will mu-sinix sinic asinice nuk?
hide’) (hide)
324 |take dauka: ja-gul ‘ gul ghil agule ghil
325 |hold rik'e:[i] mi-sum-dn (hold it) sum sim asume stim
326 |buy saya: mu-def mu-def djef adjefe djef
(manguro)
327 |sell sayaf (da mu-defdes mu-defdis djéfdés adjéfdés djéfdés
manguro)
328 |[give birth |ta haift mu-hal mu-hal (muhal ahale ahdl
329 |marry yi aure: ahwetf ahwetf bab" afadibab® (an)gul mor (same as bab™)
330 |die mutuwa: mu-mot" mu-mot" mum3t amsts mum3t
331 |kill kasheé: mu-zjel mu-zjel zjel azjele zjel
332 |[fall aje jakodas (to put it down) |afur kwd'das akwd'das kwd'das
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333 |fall over |fa:di afticd afiicd / mu- far afure far
fur

334 |walk yi tafiya: (da |ajat" ajat® jath ajat"e jath

kafa)
335 |run yi gudu ki-wér (he is running) wér gj ar“eje raij
336 |fly tashi sama, |mu-luk mu-pa mupdh apahe lug (jump)

tsuntsu ya (transfer)

tashi
337 |jump tsallake: mu-lag lag kut® akute kut®

across
338 [swim yi iyo: abim abim fwadd?am |afwada?am fwaddzam
339 |[come Z0: jabo jabo bah bdh
340 [enter shiga jaro jaro r5x arshe r5x
341 |exit fita jafa(go)-diken(outside) mu-lan-diken(outside) lan(tt) lan(tt)
342 |go jer jafa ja-fa / mu- d@izh d@izh
fa

343 |follow biye: [o] jaglotuimIn (follow me) guluwi gal(wi) gal(wi)
344 |send aika:, ya aike |nfako tija (I mu-ko hut" ahute hut"

shi [ya kawo [send you)

m.]
345 |cut yanka: mu-sik sik sik asike sik
346 |break karye: mu-tur mu-turi thr aturi tari
347 |split faskare mu-das das dras adase drasi
348 |scratch suisa: [so:sa:] |mu-hordd-ai hordd h3r3d ahorade hakutf
349 |cook ta dafa: ja-kuk kuk kak" akuk"e kak"
350 |boil tafasa mu-f6so f6so tfalus atfuluse tfalus
351 |[fry soya mu-sor sor s3r asore s3r
352 |hunt yi farauta: war war fgjat afajat faijat®
353 |[hunter mafarauci: unga-war ka-wa:r makajat makajat
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354 |[hit buga: mu-fot" fod" f5d f3d darg bisik
355 |tie daure: mu-ndon mu-ndon "djn a’done "djn
356 [sew dinka: mu-tful mu-tful tful atfule tful
357 |forge k'erra: mu-duk (to mu-kundo (to fold) dak™uf
hit)
358 |blacksmit |mak'e:ri: mu-kwa dwak kitob mu-kwa dwak kitob makad“aw
h (person who is making a | (person who is making a |f
hoe) hoe)
359 |burn k'ome: su-wor mu-hwor SWOr aswore SWOr
360 [throw jexfa: mbjil mbjil himbil ahmmbile himbil
361 [pour zuba: ja-ku mu-ku kaA akufie kaA
362 |pour out |zuba: ku-das ku-das srud asrude srid / kudas
363 |[fill cika: sise sise sis'e asis’e sis'e
364 |full cikakke, a amadi asiseha mamisis'e mamisis'e
cike
364 |full (wring | cikakke, a amadi asiseha thiindiil at"undule thiindiil
out liquid) | cike
365 [push twra: ja-di mu-di
366 |[pull ja mjé mj¢ ja mu-mjé pax apaxe mije
mjéha
367 |squeeze |martsa: g'ls g'ls ja glfsa | mu-gils kiindil akundule amat“ar
368 |dig hak'a: b*ij b*ij ja glisa |mu-b*ij bwij abwije bwij
369 |plant shuka: 1jé lj¢ ja gisa  |mu-ljé V¢ alehe V¢
370 |harvest girbe: h3m h3m ja g'isa |mu-h3m (mu)h5 ah5m3>hé j3l
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